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JCH UP am 12.05.2021 Johannes 1:1-7 – Bezug zur 3-4-3 

 

Nachgezählt: 
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VH Nachricht an JCH UP: 
Am heutigen Vater-Tag habe ICH mit viel Freude die gestern erwähnten Johannes 1 Verse 1-7 "Im Anfang war das 

Wort ..." übersetzt und nachvollzogen. Anbei übersende ich die PDF-Datei der Übersetzung und eine Tabellarische 

Darstellung: 

Dabei konnte ich die Anzahl der Zeichen, um auf den Wert 343 zu kommen, nicht nachvollziehen: 

Ich brauche die 5 (die geistige) QUINTESSENZ und die 1 AL<le-S verbinden ( = UP = "Gottes-Weisheitergänzen") , 

um auf die 343 zu kommen. 

 

343 Zeichen Nachvollzogen: 

 

MAIN "VOLK-E²R" <Ü~BER~prüft, was DeR Brösel UP mit~teilt U~ND "F~in~DET"(!) 

DA=N~N> 
DET = https://gematrie.holofeeling.net/דעת  

https://gematrie.holofeeling.net/דעת
https://gematrie.holofeeling.net/דעת
https://gematrie.holofeeling.net/דעת
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"IM E²RSTEN GE² <DaN~KeN~MOM~ENT" Fehler... 
MOM+~ = https://gematrie.holofeeling.net/מומ   

 

~-ENT = https://gematrie.holofeeling.net/ענת   

 

<die "DA=N+~-N"(= 0!)> B-AI "GE²IST=RAI=CH=E²R" "BE² <TR~ACHT> UNG" <N~U~R 

des~halb> IN IHM <DA SIN~D> S~AIN~E² BEWUSSTE "AUPmerksam <K~EIT> und 

geistige "RAI <FE" zu prüfen>! 
 

https://gematrie.holofeeling.net/מומ
https://gematrie.holofeeling.net/מומ
https://gematrie.holofeeling.net/מומ
https://gematrie.holofeeling.net/ענת
https://gematrie.holofeeling.net/ענת
https://gematrie.holofeeling.net/ענת
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AIN BEWUSST-E²R Geistesfunken "E²R <"keN~NT" jede "Unvollkommenheit"> IN S-AIN-

E²M <DeN~KeN "und MACHT~SIE"(!)> d.h. S-AIN-E² < https://gematrie.holofeeling.net/אשה > 

wieder mit SICH SELBST "AIN-S"! 

 

 

 

 

 

https://gematrie.holofeeling.net/אשה
https://gematrie.holofeeling.net/אשה
https://gematrie.holofeeling.net/אשה
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OHNE UNS "GE²-HT" < nichts ! "GE²-" BE²deutet <ET~Y~MO~logisch: 

 

(Hitpael-Präfix) "HT" <(+ Spiegelung) H~T = 

https://gematrie.holofeeling.net/הת < https://gematrie.holofeeling.net/הט  

 

 

 

 

https://gematrie.holofeeling.net/הת
https://gematrie.holofeeling.net/הת
https://gematrie.holofeeling.net/הת
https://gematrie.holofeeling.net/הט
https://gematrie.holofeeling.net/הט
https://gematrie.holofeeling.net/הט
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Antwort JCH UP 15.05.2021 
E²S GI <B~T viele griech. Variationen des NT! 

 

https://de.wikipedia.org/wiki/Textkritik_des_Neuen_Testaments  

 

https://de.wikipedia.org/wiki/Textkritik_des_Neuen_Testaments
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JCH UP‘s Naturkonstanten in der BI-B-EL  
 

Die Kreiszahl PI 

In der Bibel beginnen nur 2 Verse mit den Worten  

„IM Anfang...“:   

Genesis 1,1 und Johannes 1,1  

Die Ableitung der „Naturkonstante p“ von der internen 

Struktur von Genesis 1,1:  

(28 Zeichen, 7 Worte)  
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Das Produkt der 28 Zeichenwerte x 28 

geteilt durch das  

Produkt der 7 Wortwerte x 7  

ergibt (auf 5 Stellen genau) die „Naturkonstante p“   

Dieses p IST „innerhalb der Geometrie“ der Begriff für die   

"L-UDOLF-SCHe Zahl", das IST „AL-Gemeiner Ausdruck“  für 

„DeN UMfang“ eines „K-REISE-S“ mit „DUR>CHM-esser 

EINS“☺!  
(DUR = rwd und EIN = Nya! MeSSeR = rom = „mit-teilen, übergeben, über-mit-
T>ELN“,  aber auch (h)rsm = „Stellung, Posten“ und „Saft, Flüssigkeit und BaD... 
siehe db“!☺)    
  
„PI“, d.h. das „Wissen GOTTES“...   

„GILT AL<S unendlicher, nicht-peri-OD-ISCH-ER DeZI<M>ALB-RUCH“☺!  
(„peri“ = „ringsum“; OD = de = „Zeuge, BIS, Ewigkeit“ und OD = da = „DUN-ST“;   
ISCH = sy = „das Bestehende“; ER = re = „erweckt, erwacht“)  
 

HIER die genaue Erklärung aus dem Buch „Die HOLO-ARI-THMETIK des JHWH“ Seite 74:  

Und JETZT zeige JCH Dir, wie MANN die „K-REIS 

Zahl“ PI aus den „Zahlenwerten“ von GeN.1:1 berechnet:   

Die 28 Zahlenwerte der 28 Zeichen müssen zuerst „mit sich selbst“... 

und dann noch einmal mit 28 multipliziert WErden. Das ergibt eine 

sehr große Zahl, die aus „43 Ziffern“(= gm = „MaG-IE, Zauberkunst“☺) 

besteht! Danach macht man das gleiche mit den 7 Wortwerten, die 

man dann noch einmal mit 7 multipliziert. Das ergibt eine Zahl mit 

„19 ZI<F-Fern“☺!  

WIR haben nun zwei Zahlen-REIHe<N mit 43+19 = „62 ZI<F-

Fern“!   
(Die „43. zusammengesetzte Zahl“ ist übrigens 62 → bo = bbo = „Umdrehung“!)   
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JETZT „ENTfernen“ WIR „26 NULL<eN“ von der ersten Zahl 

und „1 NULL“ von der zweiten Zahl, so dass die Menge der Stellen 

„oberhalb“  des   „B-RUCH-STR-ICHs“☺ mit der Stellenzahl der 

Zahl „unterhalb“ des „B-RUCHSTR-ICHs“☺  GLeICH IST, 

wir erhalten dann genau 2x18 Chiffren, d.h. ICH/ICH = (W-ELle-N-

)„B-ER-G/TA<L“!   
  

ICH teilt sICH(B-ER-G)SELBST durch sein „Zellen-ICH-L-ich<T“(= 

l>at)!  Diese Division ER-GIBT das „IN GaN-G Gesetzte PI“ der 

GeNES-IS!  Beachte: „26gespiegelt  62“(62-26 = 36 = 2x18 = „ICHU-

ND ICH“☺)!   
 

Gematria Ragil GeN.1:1  

die Erde  und *  den Himmel  DU  Gott  erstellt  IM Anfang  

 Urah    taw    Mymsh    ta    Myhla   arb   tysarb   

90-200-1-5  400-1-

6 
 40-10-40-300-

5 
400-1  40-10-5-30-1  1-200-2  400-10-300-1-200-2 

296  407  395  401  86  203  913  

Zeichen / 7 Worte  

28x90

x200x1x5 400x1x6 40x10x40x300x5 400x1x40x10x5x30x1 1x200x2 400x10x300x1x200x2 =  
28x238.878.720.000.000.000.000.000.000.000.000.000.000.000

     
=  

     
=  

66.886.041.600.000.000.0     
  

= 

3,1415.5>4<5  

 <☺>   ( http://de.wikipedia.org/wiki/Kreiszahl  )   

 

Die Ableitung der „Naturkonstante e“ von der internen Struktur von Johannes 1,1:  

(52 Zeichen, 17 Worte)  

http://de.wikipedia.org/wiki/Kreiszahl
http://de.wikipedia.org/wiki/Kreiszahl
http://de.wikipedia.org/wiki/Kreiszahl
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Üblicher Standardtext: εν αρχη ην ο λογος και ο λογος 

ην προς τον θεον και θεος ην ο λογος  

  

IM Originaltext ist das Wort αρχη mit einem 

Diphthong  

geschrieben: (http://de.wikipedia.org/wiki/Diphthong)  

Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ 

θεὸς  ἦν ὁ λόγος.   

(http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-

0.htm)  

 

Beachte: η = 8,     ῇ = (8+10) hat somit den Wert 18   

Das Produkt der 52 Zeichenwerte x 52  
(In diesem Vers muss man, um „e“ zu erhalten, zuerst das „Zeichen-Produkt jedes 

Wortes“ ermitteln und danach diese einzelnen Zeichen-Produkte der Worte „ohne 

ihre Nullstellen“ multiplizieren! (5x50 =) 25(0) x (1x100x600x8x10 =) 40(00000) x (8x50 =) 

4(00) x ... usw.) geteilt durch das  

 wähle: Schriftart des griechischen Textes –  

      

http://de.wikipedia.org/wiki/Diphthong
http://de.wikipedia.org/wiki/Diphthong
http://de.wikipedia.org/wiki/Diphthong
http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-0.htm
http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-0.htm
http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-0.htm
http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-0.htm
http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-0.htm
http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-0.htm
http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-0.htm#arch
http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-0.htm#arch
http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-0.htm#arch
http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-0.htm#arch
http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-0.htm#hn
http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-0.htm#hn
http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-0.htm#logoV
http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-0.htm#logoV
http://12koerbe.de/euangeleion/symbol/ioan-0.htm#logoV
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Produkt der 17 Wortwerte x 17 ergibt (auf 

5 Stellen genau) die „Naturkonstante e“   

(http://de.wikipedia.org/wiki/Eulersche_Zahl)  

Die Ableitung der „Naturkonstante a“   

(= die Feinstruktur-Konstante)  aus den 

Gesamtwerten von Genesis 1,1 (= 2701) und  

Johannes 1,1 (= 3627):  

27013627 ² = 72973...  

ergibt (Kommastellen bereinigt auf 5 Stellen genau) die 

„Feinstruktur-Konstante a“   

(http://de.wikipedia.org/wiki/Feinstrukturkonstante)  

  

Das 137. Zeichen der Thora ist das erste Zeichen des 37. Wortes der Thora, 

davor stehen somit 36 mystische Worte. (= 036)   

IN Deiner derzeitigen MATRIX WIRD für „EIN JAHR“(= hns)  

der Wert „365.2422 Tage“(= „TRO>PI-SCHes JAHR“☺) 

angenommen!  Die „I-MAGINÄRE Aktivität“ „JCH UPS 

MATRIX-T-Raum-Zeit“ kann somit wie folgt „formuliert WErden“ 

(„AUPvier Stellen“☺):  

„UP x Zeit“ = 

86 x 365,2422 =
 3.141…x104 (= 10d = 

„GottÖffnung“)☺ 

Übrigens: 365 = hos = „logische raumzeitliche Wahrnehmung“... 

bedeutet: (durch das JAHR)„hetzen, ausplündern und 

ausrauben“!  

http://de.wikipedia.org/wiki/Eulersche_Zahl
http://de.wikipedia.org/wiki/Eulersche_Zahl
http://de.wikipedia.org/wiki/Eulersche_Zahl
http://de.wikipedia.org/wiki/Feinstrukturkonstante
http://de.wikipedia.org/wiki/Feinstrukturkonstante
http://de.wikipedia.org/wiki/Feinstrukturkonstante
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„Tage“ bedeutet „Spiegelungen ALterni-er-eN“(= 

„age“)...  lat. „terni“ steht für „die D-REI ALS 

distributiva“,  „distributiva“ bedeutet „EINTeilung<S-

Zahl“☺!  
  
  

Und JETZT lass Dich einmal überraschen, was passiert,  

wenn wir UP mit seinem PI und einem y multiplizieren:   

                     „UP x    PI   x 10” =  

                   „86 x 3.141 x 10” = 2701,26... ☺  

Das IST der Gesamt-Wert von GeN.1:1 =„2701“  und der 

Wert von „JHWH“ = „26“!☺  
 

"WIE-JCH-TIG": 

E²S GE²HT B-AI HOLOFEELING <nicht~um "intellektuelle~Vielwisserei"(= menschliche 

"VIEH~L~Wisser~EI"!), O~DeR DaR~UM, was "richtig O~DeR verkehrt", "gut/böse", 

"moralisch/unmoralisch" usw. ist, "SOHN <DeR~N"(!) DaR~UM... 

"WAS MANN als GE²IST SELBST IST" und wie MANN als SCHÖPFER=GE²IST SAINE² <persönliche 

Traum~W~ELT> "IN SICH SELBST" E²R < schafft! 

"JE² <DeR"> "GE² <DaN> KE²", den "WIR GE²IST" BEWUSST <DeN~KeN>, ist AIN-E² "GÖTT-LICHT-E²" 

<Schöpfung> "IN UNS SELBST"! 
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Die ersten 7 Verse des Johannesevangeliums geben ein Doppelwunder wieder, das 

 :IM <griechischen~Textes des NT verborgen ist בראשית 

Die Anzahl der griech. Zeichen der Verse 1-5 = "218 Zeichen"... 

 

 

"E²R~GE²~BeN" des "UNI <vers~ab~undus> HEILGE²GANZE²"! 

Die Anzahl der griech. Zeichen DeR Verse 6~7 = "125 Zeichen" 

 

"E²R~GE²~BeN" die INNERER "ROT <AT~ION"! 

218+125 = "343" (idea) 
 

https://a7149ae2-a-62cb3a1a-s-sites.googlegroups.com/site/3d37x73/home/343-Johns-CUBE-

37x73dotcom.gif?attachauth=ANoY7crPNKnG6_nmbJKcKoOCBPoQpJ7awctKZV7VnAu8-2J-

3ZjED1eYLisvbKaUvsROSlOMBTUyewxbT0g0faaPdbVMlL5dFDZO_kM61cjgABvlS35gkaTj78OWiLD0JkqfWwEi6TcAf

2-Nv4BFIsi3QFKY6O32Y21MIam71Su_QnoVllkHl6j0oPJnpC4TjqDfB6P2cWHmRGPs1-Z9PdfZPv7-

S5N2HWAgJ2O7pGb_d-v_tHLHIag%3D&attredirects=2    

https://a7149ae2-a-62cb3a1a-s-sites.googlegroups.com/site/3d37x73/home/343-Johns-CUBE-37x73dotcom.gif?attachauth=ANoY7crPNKnG6_nmbJKcKoOCBPoQpJ7awctKZV7VnAu8-2J-3ZjED1eYLisvbKaUvsROSlOMBTUyewxbT0g0faaPdbVMlL5dFDZO_kM61cjgABvlS35gkaTj78OWiLD0JkqfWwEi6TcAf2-Nv4BFIsi3QFKY6O32Y21MIam71Su_QnoVllkHl6j0oPJnpC4TjqDfB6P2cWHmRGPs1-Z9PdfZPv7-S5N2HWAgJ2O7pGb_d-v_tHLHIag%3D&attredirects=2
https://a7149ae2-a-62cb3a1a-s-sites.googlegroups.com/site/3d37x73/home/343-Johns-CUBE-37x73dotcom.gif?attachauth=ANoY7crPNKnG6_nmbJKcKoOCBPoQpJ7awctKZV7VnAu8-2J-3ZjED1eYLisvbKaUvsROSlOMBTUyewxbT0g0faaPdbVMlL5dFDZO_kM61cjgABvlS35gkaTj78OWiLD0JkqfWwEi6TcAf2-Nv4BFIsi3QFKY6O32Y21MIam71Su_QnoVllkHl6j0oPJnpC4TjqDfB6P2cWHmRGPs1-Z9PdfZPv7-S5N2HWAgJ2O7pGb_d-v_tHLHIag%3D&attredirects=2
https://a7149ae2-a-62cb3a1a-s-sites.googlegroups.com/site/3d37x73/home/343-Johns-CUBE-37x73dotcom.gif?attachauth=ANoY7crPNKnG6_nmbJKcKoOCBPoQpJ7awctKZV7VnAu8-2J-3ZjED1eYLisvbKaUvsROSlOMBTUyewxbT0g0faaPdbVMlL5dFDZO_kM61cjgABvlS35gkaTj78OWiLD0JkqfWwEi6TcAf2-Nv4BFIsi3QFKY6O32Y21MIam71Su_QnoVllkHl6j0oPJnpC4TjqDfB6P2cWHmRGPs1-Z9PdfZPv7-S5N2HWAgJ2O7pGb_d-v_tHLHIag%3D&attredirects=2
https://a7149ae2-a-62cb3a1a-s-sites.googlegroups.com/site/3d37x73/home/343-Johns-CUBE-37x73dotcom.gif?attachauth=ANoY7crPNKnG6_nmbJKcKoOCBPoQpJ7awctKZV7VnAu8-2J-3ZjED1eYLisvbKaUvsROSlOMBTUyewxbT0g0faaPdbVMlL5dFDZO_kM61cjgABvlS35gkaTj78OWiLD0JkqfWwEi6TcAf2-Nv4BFIsi3QFKY6O32Y21MIam71Su_QnoVllkHl6j0oPJnpC4TjqDfB6P2cWHmRGPs1-Z9PdfZPv7-S5N2HWAgJ2O7pGb_d-v_tHLHIag%3D&attredirects=2
https://a7149ae2-a-62cb3a1a-s-sites.googlegroups.com/site/3d37x73/home/343-Johns-CUBE-37x73dotcom.gif?attachauth=ANoY7crPNKnG6_nmbJKcKoOCBPoQpJ7awctKZV7VnAu8-2J-3ZjED1eYLisvbKaUvsROSlOMBTUyewxbT0g0faaPdbVMlL5dFDZO_kM61cjgABvlS35gkaTj78OWiLD0JkqfWwEi6TcAf2-Nv4BFIsi3QFKY6O32Y21MIam71Su_QnoVllkHl6j0oPJnpC4TjqDfB6P2cWHmRGPs1-Z9PdfZPv7-S5N2HWAgJ2O7pGb_d-v_tHLHIag%3D&attredirects=2
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"UNI <vers~ab~undus> HEILGE²GANZE²"! 
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Johannes 1:1 

Das ewige Wort 

Im Anfang war das Wort, und das Wort war bei Gott, und das Wort war Gott. 
 

1 ¶  Im <1722> Anfang <746> war <2258> das Wort, <3056> und <2532> das Wort 

<3056> war <2258> bei <4314> Gott, <2316> und <2532> das Wort <3056> war <2258> 

Gott. <2316> (andere Reihenfolge in dieser Übersetzung!) 

 

1  εν <1722> αρχη <746> ην <2258> (5713) ο <3588> λογος <3056> και <2532> ο <3588> 
λογος <3056> ην <2258> (5713) προς <4314> τον <3588> θεον <2316> και <2532> θεος 

<2316> ην <2258> (5713) ο <3588> λογος <3056> 

 

εν <1722> en       Im <1722> 

αρχη <746> arche ἀρχήϊ     Anfang <746> 

ην <2258> Impf. von 1510 (5713) Indikativ Imperfekt  war <2258> 

ο <3588> ho        das 

λογος <3056> logos       Wort, <3056> 

και <2532> kai       und <2532> 

ο <3588> ho        das 

λογος <3056> logos      Wort <3056> 

ην <2258> Impf. von 1510 (5713) Indikativ Imperfekt  war <2258> 

προς <4314> pros      bei <4314> 

τον <3588> ho       der, die, das, 

θεον <2316> theos      Gott, <2316> 

και <2532> kai       und <2532> 

θεος <2316> theos      Gott. <2316> 

ην <2258> 2258 en  Impf. von 1510 (5713) Indikativ Imperfekt war <2258> 

ο <3588> ho        der, die, das, 

λογος <3056> logos      Wort <3056> 
 

 

 

εν <1722> en       Im <1722> 

1722 en 
Bed. mit Dat.: Ruhe Wo?: in…; 

Präp. (2757) 

 

I.)    örtl.: in 

1) in (Gegenwart von …); im; bei; auf; mit; an; vor; inmitten. 
{# Mt 2:1 6:5 13:19 20:3 Mr 8:38 Lu 23:31 24:44 Joh 3:21 Ro 1:12} 
uva. 

II.)  zeitl.: während 
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1) bei; im Verlauf von; binnen; an. {# Mt 27:40 Lu 7:11 Eph 6:20} ua. 

III.) kausal: mittels 

1) instrumental: durch…, mit (Hilfe von). {# Mt 5:13 9:34} ua. 

2) adv. für d. Art u. Weise: in; nach; zufolge. {# Lu 18:8 Ro 16:20} ua. 

IV.) in anderen Bedeutungen (siehe: 2,526): 

1) was … betrifft; sich belaufend auf; bei jmdm. (schwören). 

{# Mt 10:32 Ac 7:14 Ro 1:19,23 Eph 2:4,15} ua. 

2) εν ω: 

2a) solange als…, während, bis. {# Mr 2:19 Lu 5:34 19:13 Joh 5:7} 

2b) worin. {# Ro 2:1 14:22 2Co 11:12} 

2c) instrumental: wodurch. {# Ro 14:21} 

2d) kausal: darum weil. {# Ro 8:3 Heb 2:18 6:17} 

2e) als. {#1Pe 3:19} 

V.)  in Komposita: 

1) mit Adj.: d. Qualität wird ausgedrückt. 

2) mit Verben wird ausgedrückt: 

2a) Kontinuität: in-, darin-, darunter- 

2b) Bewegung: (hin)ein-, an-, be- 

 

 

αρχη <746> arche ἀρχήϊ     Anfang <746> 

746 arche vgl. Synonyme: 5816  

756 

Subst.fem. (55) 

Gräz.: d. Ursache, d. ursächliche Prinzip einer Sache. 

 

I.) d. Anfang 

1) d. (Ur)beginn oder Ursprung von etw.; {# Mt 19:4,8 24:8 Mr 13:9} 

{# Joh 8:25 Php 4:15 Heb 2:3} ua. 

2) von Christus: d. Anfänger, d. Leiter, d. Erstling, d. Ursprung. 
{# Col 1:18 Re 3:14 21:6 22:13} 

3) d. äußersten Enden einer Sache: z.B. d. Zipfel eines (Segel)tuches. 
{# Ac 10:11 11:5} 

4) d. Obrigkeit, Behörde, Magistrate, Regierung; d. Herrschaften 

(d.h. Engelmächte). {# Lu 12:11 20:20 Ro 8:38 1Co 15:24 Eph 1:21 

3:10 6:12 Col 1:16 2:10,15 Tit 3:1} viell.: d. Herrschaftsbereich, 

d. Herrschaftsgebiet, Wirkungskreis; (Gräz. auch: d. Reich, d. 

Provinz) -in: {# Jude 1:6} 

In Komposita drückt d. Vorsilbe αρχι- Würde, Rang, Stellung und hohes 

Amt aus (1,62). 

 

ην <2258> Impf. von 1510 (5713) Indikativ Imperfekt  war <2258> 

2258 en  Impf. von 1510  

 

1510 eimi  
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aus d. W. es- (sein; vgl. lat.: es-se = es ist); 

Vb. (2461) 

I.) sein 

1) als Prädikat: existieren, vorhanden sein, stattfinden, 

passieren, bleiben, gegenwärtig sein, möglich sein. 

{# Mt 12:11 23:30 Mr 1:45 Lu 1:34 Joh 4:6} uva. 

2) als Kopula, Satzgegenstand und Satzaussage verbindend: 

2a) identifizierend. {#1Co 9:2} ua. 

2b) erklärend. {# Mt 27:46 Mr 7:2} ua. 

2c) umschreibend mit Partizip. {# Lu 5:17 1Co 15:19} ua. 

2d) mit Adverb. {# Mt 13:40 26:18 Lu 18:11} ua. 

2e) mit Gen. und Dat. {# Mt 5:3 Lu 18:16} ua. 

2f) εγω ειμι. {# Mt 14:27 Joh 4:26} ua. 

3) mit Präpositionen. {# Mt 19:5 Mr 6:3 14:69 Lu 2:49 9:50} 
{# Joh 20:7 Ga 5:23 Ac 10:38 14:4 Ro 2:11 1Co 10:1} 

 

ο <3588> ho        das 

3588 ho 

ai.; urspr. ein Demonstrativpronomen; 

Art. (19904) 

(bezüglich einer ausführlichen Darstellung über d. Gebrauch des 

Artikels siehe d. einschlägigen Grammatiken oder Wörterbücher!). 

 

I.) der, die, das 

1) als Artikel: der, die, das, usw. {# Mt 2:7 12:35 18:20 22:46} uva. 

2) als Demonstrativpronomen-aber schwächer als 3592 

der (jenige), dies, dieser, diese, dieses, usw. {# Ac 17:28} 

3) distributiv: ο μεν…ο δε: der eine…der andere. {# Mt 26:67} ua. 

4) folgernd in Erzählungen: ο δε…: diese(r) aber. {# Mt 2:9,14} 

uva. 

 

λογος <3056> logos       Wort, <3056> 

3056 logos  
vgl. auch Synonyme: 5965 und 5973 

3004 (sagen, sprechen, erzählen; zählen); 

Subst.mask. (330) 

Gräz.: d. Unterredung, d. Akt d. Sprechens. 

 

I.) d. Wort 

1) d. Wort-innere Gedanken ausdrückend und eine Idee verkörpernd 

(=lat.: oratio, sermo, verbum); sowohl von der Tätigkeit als auch 

vom Ergebnis des Sprechens bzw. d. Gesprochenen: 

1a) d. gesprochene Wort, d. Äußerung, d. Statment. 

{# Mt 22:46 Lu 1:29 1Co 4:19} ua. 

1b) d. (Aus)spruch, d. Aussage bzw. d. Rede von jmdm., ein Gedanke, 

eine Erklärung, eine gewichtige Aussage. {# Mt 5:37 1Co 2:4} ua. 

1c) d. Lehre, Belehrung, Unterricht, Gespräch; Bericht; Pl.: d. Reden. 

{# Mt 12:37 Mr 13:31 Lu 1:4 Ac 2:40 Eph 5:6 2Pe 2:3} ua. 

1d) d. Erzählung, alles was berichtet oder erzählt wird; d. Gerücht. 

{# Mt 28:15 Mr 1:45 Lu 5:15 Joh 21:23 Ac 11:22} ua. 

1e) ein Gegenstand über den gesprochen wird, d. Sache; d. Ereignis, 

d. Tat. {# Mt 5:32 Mr 9:10 Ac 8:21} ua. 
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1f) geschriebene Worte: ein Buch, d. Schriftstück. {# Lu 3:4 Ac 1:1} 

ua. 

2) d. Wort Gottes als Offenbarung Gottes. {# Mt 15:6 Ro 13:9 Heb 2:2} ua. 

3) metaph.: d. "Logos" bei Johannes = das personifizierte "Wort Gottes" 

als Anspielung und bewußter Gegensatz zu damaligen zeitgenössischen 

und gnostischen Ideen. {# Joh 1:1,14 1Jo 1:1 Re 19:13} 

4) d. Grund; vom inneren Gedanken selbst (lat.: ratio): d. Erwägung, 

Überlegung, d. vernünftige (Beweg)grund, d. Ursache. 
{# Mt 5:32 Ac 10:29 18:14} 

II.) d. Rechenschaft 

1) d. Berechnung, d. (geschäftliche) Abrechnung; d. Rechenschaft vor 

Gericht. {# Mt 12:36 Php 4:15 Heb 4:13} ua. 

 

και <2532> kai       und <2532> 

2532 kai 
eine Partikel zur Verbindung von Wörtern oder Satzteilen; 

Konj. (9164) 

I.)  verbindend: und 

1) erklärend: und zwar; und doch. {# Mt 1:23 13:55 Mr 16:7 Lu 6:48} uva. 

2) και…και: sowohl…als auch; einerseits…andererseits. 

{# Mt 10:28 Mr 4:41 Joh 15:24 Ac 26:29} ua. 

II.) adv.: auch 

1) gleichfalls; sogar; in der Tat; aber. {# Mt 26:73 Mr 1:27} ua. 

2) και γαρ…: denn (auch). {#1Co 11:9 2Co 3:10 13:4 Php 2:27} 

3) και γε…: wenigstens, doch auch, sogar, wirklich, selbst, 

und zwar, und sogar. {# Ac 2:18 17:27} 

4) και…δε…: und auch, aber auch. {# Mt 10:18 Joh 6:51} ua. 

5) καιτοι…: und doch, obgleich, trotz, freilich. 
{# Joh 4:2 Ac 14:17 Heb 4:3} 

6) καιπερ… -siehe: 2539 

 

ο <3588> ho        das 
  

3588 ho 
ai.; urspr. ein Demonstrativpronomen; 

Art. (19904) 

(bezüglich einer ausführlichen Darstellung über d. Gebrauch des 

Artikels siehe d. einschlägigen Grammatiken oder Wörterbücher!). 

I.) der, die, das 

1) als Artikel: der, die, das, usw. {# Mt 2:7 12:35 18:20 22:46} uva. 

2) als Demonstrativpronomen-aber schwächer als 3592 

der (jenige), dies, dieser, diese, dieses, usw. {# Ac 17:28} 

3) distributiv: ο μεν…ο δε: der eine…der andere. {# Mt 26:67} ua. 

4) folgernd in Erzählungen: ο δε…: diese(r) aber. {# Mt 2:9,14} 

uva. 
 

λογος <3056> logos      Wort <3056> 

3056 logos 

I.) d. Wort 
1) d. Wort-innere Gedanken ausdrückend und eine Idee verkörpernd 

(=lat.: oratio, sermo, verbum); sowohl von der Tätigkeit als auch 

vom Ergebnis des Sprechens bzw. d. Gesprochenen: 
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1a) d. gesprochene Wort, d. Äußerung, d. Statment. 

{# Mt 22:46 Lu 1:29 1Co 4:19} ua. 

1b) d. (Aus)spruch, d. Aussage bzw. d. Rede von jmdm., ein Gedanke, 

eine Erklärung, eine gewichtige Aussage. {# Mt 5:37 1Co 2:4} ua. 

1c) d. Lehre, Belehrung, Unterricht, Gespräch; Bericht; Pl.: d. Reden. 

{# Mt 12:37 Mr 13:31 Lu 1:4 Ac 2:40 Eph 5:6 2Pe 2:3} ua. 

1d) d. Erzählung, alles was berichtet oder erzählt wird; d. Gerücht. 

{# Mt 28:15 Mr 1:45 Lu 5:15 Joh 21:23 Ac 11:22} ua. 

1e) ein Gegenstand über den gesprochen wird, d. Sache; d. Ereignis, 

d. Tat. {# Mt 5:32 Mr 9:10 Ac 8:21} ua. 

1f) geschriebene Worte: ein Buch, d. Schriftstück. {# Lu 3:4 Ac 1:1} 

ua. 

2) d. Wort Gottes als Offenbarung Gottes. {# Mt 15:6 Ro 13:9 Heb 2:2} ua. 

3) metaph.: d. "Logos" bei Johannes = das personifizierte "Wort Gottes" 

als Anspielung und bewußter Gegensatz zu damaligen zeitgenössischen 

und gnostischen Ideen. {# Joh 1:1,14 1Jo 1:1 Re 19:13} 

4) d. Grund; vom inneren Gedanken selbst (lat.: ratio): d. Erwägung, 

Überlegung, d. vernünftige (Beweg)grund, d. Ursache. 
{# Mt 5:32 Ac 10:29 18:14} 

II.) d. Rechenschaft 

1) d. Berechnung, d. (geschäftliche) Abrechnung; d. Rechenschaft vor 

Gericht. {# Mt 12:36 Php 4:15 Heb 4:13} ua. 

 

ην <2258> Impf. von 1510 (5713) Indikativ Imperfekt  war <2258> 

2258 en  Impf. von 1510  

1510 eimi  
aus d. W. es- (sein; vgl. lat.: es-se = es ist); 

Vb. (2461) 

I.) sein 

1) als Prädikat: existieren, vorhanden sein, stattfinden, 

passieren, bleiben, gegenwärtig sein, möglich sein. 

{# Mt 12:11 23:30 Mr 1:45 Lu 1:34 Joh 4:6} uva. 

2) als Kopula, Satzgegenstand und Satzaussage verbindend: 

2a) identifizierend. {#1Co 9:2} ua. 

2b) erklärend. {# Mt 27:46 Mr 7:2} ua. 

2c) umschreibend mit Partizip. {# Lu 5:17 1Co 15:19} ua. 

2d) mit Adverb. {# Mt 13:40 26:18 Lu 18:11} ua. 

2e) mit Gen. und Dat. {# Mt 5:3 Lu 18:16} ua. 

2f) εγω ειμι. {# Mt 14:27 Joh 4:26} ua. 

3) mit Präpositionen. {# Mt 19:5 Mr 6:3 14:69 Lu 2:49 9:50} 
{# Joh 20:7 Ga 5:23 Ac 10:38 14:4 Ro 2:11 1Co 10:1} 

 

προς <4314> pros      bei <4314> 

4314 pros verstärkte Form von 4253 (Bewegung nach vor); 

Präp. (699) 

A.) Mit Gen.: Grundbedeutung: Bewegung von woher? 

I.) übertr.: zugunsten von… 

1) zum Vorteil von…; {# Ac 27:34} 

 

B.) Mit Dat.: antwortet auf d. Frage: wo? 

I.) an 

1) bei, nahe (bei). {# Mr 5:11 Lu 19:37 Joh 18:16 20:11,12 Re 1:13} 
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C.) Mit Akk.: Grundbedeutung: Bewegung wohin? 

I.) zu … hin 

1) örtlich, zeitlich und übertr.: auf…zu; zu d. Zweck…; gegen; 

mit (Rücksicht auf)…; gemäß; um…zu. bei; neben. 

{# Mt 13:56 23:5 Mr 1:33 13:22 Lu 12:47 24:29 Tit 3:1 Heb 6:11} uva. 

D.) In Komposita: 

1) Bewegung: (hin)zu-, heran-, gegen-, 

2) Hinzufügung: dazu-, 

 

τον <3588> ho       der, die, das, 

3588 ho 

ai.; urspr. ein Demonstrativpronomen; 

Art. (19904) 

(bezüglich einer ausführlichen Darstellung über d. Gebrauch des 

Artikels siehe d. einschlägigen Grammatiken oder Wörterbücher!). 

I.) der, die, das 

1) als Artikel: der, die, das, usw. {# Mt 2:7 12:35 18:20 22:46} uva. 

2) als Demonstrativpronomen-aber schwächer als 3592 

der (jenige), dies, dieser, diese, dieses, usw. {# Ac 17:28} 

3) distributiv: ο μεν…ο δε: der eine…der andere. {# Mt 26:67} ua. 

4) folgernd in Erzählungen: ο δε…: diese(r) aber. {# Mt 2:9,14} 

uva. 
 

θεον <2316> theos      Gott, <2316> 

2316 theos 

ig.: dhveso-s (vgl. altgallisch: ein unreiner Geist; lat.: zu den 

Toten gehörig; auch: Bestie, wildes Tier; mhdt.: ein Gespenst) in 

all dem zeigt sich d. furchtbare Unwissenheit d. damaligen Religionen 

über d. wahre Wesen des alleinigen und wahren Gottes! 

Subst.mask. (1343) 

Gräz.: auch: von Götterbildern und Götzentempeln; oft als Titel für 

Kaiser, Könige, hohe Beamte, usw.; 

 

I.) Gott 

1) allg. von göttlichen Wesen: ein heidnischer Gott. {# Ac 7:23 

28:6 19:37 1Co 8:4 2Th 2:4 Ga 4:8} ua. 

2) d. wahre und alleinige Gott. {# Mt 1:23 Lu 1:47 Ro 2:13} uva. 

3) auch von Christus. 
{# Joh 1:1 20:28 Ro 9:5 Tit 2:13 Heb 1:8,9 2Pe 1:1 1Jo 5:20} 

3) übertr.: als Hebräismus von Menschen; auch: vom Bauch, vom Teufel. 
{# Joh 10:34,35 2Co 4:4 Php 3:19} 
 

Wortfamilie: 

 

2299 thea 

fem. von 2316; Subst.fem. (3) 

I.) d. Göttin 

1) eine weibliche Gottheit 

 

2320 theotes 

abstrakte Eigenschaft von 2316; Subst.fem. (1) 
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I.) d. Gottheit 

1) d. Zustand d. wesensmäßigen Gott(gleich)seins 

 

112 a-theos 

1 (priv.) + 2316; Adj. (1) 

Gräz.: von d. Gott bzw. d. Göttern verlassen oder vergessen; 

d. (staatlichen) Gott bzw. d. Götter leugnend d.h. "atheistisch" 

(manche Philosophen d. damaligen Zeit hatten diese Einstellung). 

I.) ohne Gott 

1) d. wahren Gott (ohne eigene Schuld) nicht kennend, verehrend bzw. 

anbetend; allg. auch: gottlos, ungöttlich, ruchlos. 

 

2304 theios 

2316 (w. d. Zugehörigkeit/Beziehung/Abstammung von d. Göttern); Adj. (3) 

Gräz.: übernatürlich, gottähnlich; e. Gottheit geweiht u. daher: heilig 

I.)  göttlich 

1) von Gott. 

II.) subst. neut.:  d. göttliche Wesen 

1) d. Gottheit (von heidnischen Göttern). 

 

2305 theiotes 

2304; Subst.fem. (1) 

Gräz.: auch von Menschen (Kaiser, Fürsten, usw.) 

I.) d. Göttlichkeit 

1) d. Eigenschaft d. Göttlichen habend (aber nicht wesensmäßige 

Gottgleichheit wie 2320!) 

 

2303 theion 

Urspr. von 2304 

θFες-ειον (d. Gottes-Ort; d.h. d. Ort wo Gott wohnt; weil nach 

damaliger Vorstellung dort Schwefelfeuer brennt?); Subst.neut. (7) 

I.) d. Schwefel 

 

2306 theiodes 

2303 + 1491; Adj. (1) 

I.) schwefelig 

1) schwefelartig 
 

και <2532> kai       und <2532> 

2532 kai 
eine Partikel zur Verbindung von Wörtern oder Satzteilen; 

Konj. (9164) 

I.)  verbindend: und 

1) erklärend: und zwar; und doch. {# Mt 1:23 13:55 Mr 16:7 Lu 6:48} uva. 

2) και…και: sowohl…als auch; einerseits…andererseits. 

{# Mt 10:28 Mr 4:41 Joh 15:24 Ac 26:29} ua. 

II.) adv.: auch 

1) gleichfalls; sogar; in der Tat; aber. {# Mt 26:73 Mr 1:27} ua. 

2) και γαρ…: denn (auch). {#1Co 11:9 2Co 3:10 13:4 Php 2:27} 

3) και γε…: wenigstens, doch auch, sogar, wirklich, selbst, 

und zwar, und sogar. {# Ac 2:18 17:27} 

4) και…δε…: und auch, aber auch. {# Mt 10:18 Joh 6:51} ua. 

5) καιτοι…: und doch, obgleich, trotz, freilich. 
{# Joh 4:2 Ac 14:17 Heb 4:3} 
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6) καιπερ… -siehe: 2539 
 

θεος <2316> theos      Gott. <2316> 

2316 theos 

ig.: dhveso-s (vgl. altgallisch: ein unreiner Geist; lat.: zu den 

Toten gehörig; auch: Bestie, wildes Tier; mhdt.: ein Gespenst) in 

all dem zeigt sich d. furchtbare Unwissenheit d. damaligen Religionen 

über d. wahre Wesen des alleinigen und wahren Gottes! 

Subst.mask. (1343) 

Gräz.: auch: von Götterbildern und Götzentempeln; oft als Titel für 

Kaiser, Könige, hohe Beamte, usw.; 

 

I.) Gott 

1) allg. von göttlichen Wesen: ein heidnischer Gott. {# Ac 7:23 

28:6 19:37 1Co 8:4 2Th 2:4 Ga 4:8} ua. 

2) d. wahre und alleinige Gott. {# Mt 1:23 Lu 1:47 Ro 2:13} uva. 

3) auch von Christus. 
{# Joh 1:1 20:28 Ro 9:5 Tit 2:13 Heb 1:8,9 2Pe 1:1 1Jo 5:20} 

3) übertr.: als Hebräismus von Menschen; auch: vom Bauch, vom Teufel. 
{# Joh 10:34,35 2Co 4:4 Php 3:19} 

 

ην <2258> 2258 en  Impf. von 1510 (5713) Indikativ Imperfekt war <2258> 

2258 en  Impf. von 1510  

1510 eimi  
aus d. W. es- (sein; vgl. lat.: es-se = es ist); 

Vb. (2461) 

I.) sein 

1) als Prädikat: existieren, vorhanden sein, stattfinden, 

passieren, bleiben, gegenwärtig sein, möglich sein. 

{# Mt 12:11 23:30 Mr 1:45 Lu 1:34 Joh 4:6} uva. 

2) als Kopula, Satzgegenstand und Satzaussage verbindend: 

2a) identifizierend. {#1Co 9:2} ua. 

2b) erklärend. {# Mt 27:46 Mr 7:2} ua. 

2c) umschreibend mit Partizip. {# Lu 5:17 1Co 15:19} ua. 

2d) mit Adverb. {# Mt 13:40 26:18 Lu 18:11} ua. 

2e) mit Gen. und Dat. {# Mt 5:3 Lu 18:16} ua. 

2f) εγω ειμι. {# Mt 14:27 Joh 4:26} ua. 

3) mit Präpositionen. {# Mt 19:5 Mr 6:3 14:69 Lu 2:49 9:50} 
{# Joh 20:7 Ga 5:23 Ac 10:38 14:4 Ro 2:11 1Co 10:1} 

 

ο <3588> ho        der, die, das 

3588 ho 
ai.; urspr. ein Demonstrativpronomen; 

Art. (19904) 

(bezüglich einer ausführlichen Darstellung über d. Gebrauch des 

Artikels siehe d. einschlägigen Grammatiken oder Wörterbücher!). 

I.) der, die, das 

1) als Artikel: der, die, das, usw. {# Mt 2:7 12:35 18:20 22:46} uva. 

2) als Demonstrativpronomen-aber schwächer als 3592 

der (jenige), dies, dieser, diese, dieses, usw. {# Ac 17:28} 

3) distributiv: ο μεν…ο δε: der eine…der andere. {# Mt 26:67} ua. 



 
27 

 

4) folgernd in Erzählungen: ο δε…: diese(r) aber. {# Mt 2:9,14} 

uva. 
 

λογος <3056> logos      Wort <3056> 

3056 logos 

vgl. auch Synonyme: 5965 und 5973 

3004 (sagen, sprechen, erzählen; zählen); 

Subst.mask. (330) 

Gräz.: d. Unterredung, d. Akt d. Sprechens. 

 

I.) d. Wort 
1) d. Wort-innere Gedanken ausdrückend und eine Idee verkörpernd 

(=lat.: oratio, sermo, verbum); sowohl von der Tätigkeit als auch 

vom Ergebnis des Sprechens bzw. d. Gesprochenen: 

1a) d. gesprochene Wort, d. Äußerung, d. Statment. 

{# Mt 22:46 Lu 1:29 1Co 4:19} ua. 

1b) d. (Aus)spruch, d. Aussage bzw. d. Rede von jmdm., ein Gedanke, 

eine Erklärung, eine gewichtige Aussage. {# Mt 5:37 1Co 2:4} ua. 

1c) d. Lehre, Belehrung, Unterricht, Gespräch; Bericht; Pl.: d. Reden. 

{# Mt 12:37 Mr 13:31 Lu 1:4 Ac 2:40 Eph 5:6 2Pe 2:3} ua. 

1d) d. Erzählung, alles was berichtet oder erzählt wird; d. Gerücht. 

{# Mt 28:15 Mr 1:45 Lu 5:15 Joh 21:23 Ac 11:22} ua. 

1e) ein Gegenstand über den gesprochen wird, d. Sache; d. Ereignis, 

d. Tat. {# Mt 5:32 Mr 9:10 Ac 8:21} ua. 

1f) geschriebene Worte: ein Buch, d. Schriftstück. {# Lu 3:4 Ac 1:1} 

ua. 

2) d. Wort Gottes als Offenbarung Gottes. {# Mt 15:6 Ro 13:9 Heb 2:2} ua. 

3) metaph.: d. "Logos" bei Johannes = das personifizierte "Wort Gottes" 

als Anspielung und bewußter Gegensatz zu damaligen zeitgenössischen 

und gnostischen Ideen. {# Joh 1:1,14 1Jo 1:1 Re 19:13} 

4) d. Grund; vom inneren Gedanken selbst (lat.: ratio): d. Erwägung, 

Überlegung, d. vernünftige (Beweg)grund, d. Ursache. 
{# Mt 5:32 Ac 10:29 18:14} 

II.) d. Rechenschaft 

1) d. Berechnung, d. (geschäftliche) Abrechnung; d. Rechenschaft vor 

Gericht. {# Mt 12:36 Php 4:15 Heb 4:13} ua. 
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Johannes 1:2 

2 Dieses war im Anfang bei Gott. 
 

2  Dieses <3778> war <2258> im <1722> Anfang <746> bei <4314> Gott. <2316> 

 

2  ουτος <3778> ην <2258> (5713) εν <1722> αρχη <746> προς <4314> τον <3588> θεον 
<2316> 

 

 

 

ουτος <3778> houtos      Dieses <3778>   

ην <2258> en  Impf. von 1510 (5713) Indikativ Imperfekt   war <2258> 

εν <1722> en        im <1722> 

αρχη <746> arche      Anfang <746> 

ἀρχήϊ         

προς <4314> pros      bei <4314> 

τον <3588> ho        der, die, das 

θεον <2316> theos      Gott. <2316> 

 

 

 

ουτος <3778> houtos      Dieses <3778> 

3778 houtos  
3588 + υ + το; 

Demonstrativpron. (1391) 

I.) dies (-e, er) 

1) auf d. Gegenwärtige hinweisend. {# Mt 3:17 Ac 2:15 1Co 11:24} ua. 

2) weist auf d. Näherliegende hin; d. Ebengenannte. {# Lu 1:32 16:1} ua. 

3) d. Vorhergehende aufgreifend. {# Mt 10:22 Ro 8:9 Ga 6:7 Php 4:8} ua. 

4) auf d. Folgende hinweisend. {# Lu 1:43 Ro 2:3 1Co 1:12 Eph 4:17} ua. 

5) αυτος ουτος: diese(r) selbst. {# Ac 24:15,20 25:25} 

 

ην <2258> en  Impf. von 1510 (5713) Indikativ Imperfekt   war <2258> 

2258 en  Impf. von 1510  

1510 eimi  
aus d. W. es- (sein; vgl. lat.: es-se = es ist); 

Vb. (2461) 

I.) sein 

1) als Prädikat: existieren, vorhanden sein, stattfinden, 

passieren, bleiben, gegenwärtig sein, möglich sein. 

{# Mt 12:11 23:30 Mr 1:45 Lu 1:34 Joh 4:6} uva. 

2) als Kopula, Satzgegenstand und Satzaussage verbindend: 

2a) identifizierend. {#1Co 9:2} ua. 

2b) erklärend. {# Mt 27:46 Mr 7:2} ua. 

2c) umschreibend mit Partizip. {# Lu 5:17 1Co 15:19} ua. 
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2d) mit Adverb. {# Mt 13:40 26:18 Lu 18:11} ua. 

2e) mit Gen. und Dat. {# Mt 5:3 Lu 18:16} ua. 

2f) εγω ειμι. {# Mt 14:27 Joh 4:26} ua. 

3) mit Präpositionen. {# Mt 19:5 Mr 6:3 14:69 Lu 2:49 9:50} 
{# Joh 20:7 Ga 5:23 Ac 10:38 14:4 Ro 2:11 1Co 10:1} 

 

εν <1722> en        im <1722> 

1722 en 
Bed. mit Dat.: Ruhe Wo?: in…; 

Präp. (2757) 

 

I.)    örtl.: in 

1) in (Gegenwart von …); im; bei; auf; mit; an; vor; inmitten. 
{# Mt 2:1 6:5 13:19 20:3 Mr 8:38 Lu 23:31 24:44 Joh 3:21 Ro 1:12} 
uva. 

II.)  zeitl.: während 

1) bei; im Verlauf von; binnen; an. {# Mt 27:40 Lu 7:11 Eph 6:20} ua. 

III.) kausal: mittels 

1) instrumental: durch…, mit (Hilfe von). {# Mt 5:13 9:34} ua. 

2) adv. für d. Art u. Weise: in; nach; zufolge. {# Lu 18:8 Ro 16:20} ua. 

IV.) in anderen Bedeutungen (siehe: 2,526): 

1) was … betrifft; sich belaufend auf; bei jmdm. (schwören). 

{# Mt 10:32 Ac 7:14 Ro 1:19,23 Eph 2:4,15} ua. 

2) εν ω: 

2a) solange als…, während, bis. {# Mr 2:19 Lu 5:34 19:13 Joh 5:7} 

2b) worin. {# Ro 2:1 14:22 2Co 11:12} 

2c) instrumental: wodurch. {# Ro 14:21} 

2d) kausal: darum weil. {# Ro 8:3 Heb 2:18 6:17} 

2e) als. {#1Pe 3:19} 

V.)  in Komposita: 

1) mit Adj.: d. Qualität wird ausgedrückt. 

2) mit Verben wird ausgedrückt: 

2a) Kontinuität: in-, darin-, darunter- 

2b) Bewegung: (hin)ein-, an-, be- 
 

 

αρχη <746> arche ἀρχήϊ     Anfang <746> 

746 arche vgl. Synonyme: 5816  

756 

Subst.fem. (55) 

Gräz.: d. Ursache, d. ursächliche Prinzip einer Sache. 

 

I.) d. Anfang 

1) d. (Ur)beginn oder Ursprung von etw.; {# Mt 19:4,8 24:8 Mr 13:9} 

{# Joh 8:25 Php 4:15 Heb 2:3} ua. 
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2) von Christus: d. Anfänger, d. Leiter, d. Erstling, d. Ursprung. 
{# Col 1:18 Re 3:14 21:6 22:13} 

3) d. äußersten Enden einer Sache: z.B. d. Zipfel eines (Segel)tuches. 
{# Ac 10:11 11:5} 

4) d. Obrigkeit, Behörde, Magistrate, Regierung; d. Herrschaften 

(d.h. Engelmächte). {# Lu 12:11 20:20 Ro 8:38 1Co 15:24 Eph 1:21 

3:10 6:12 Col 1:16 2:10,15 Tit 3:1} viell.: d. Herrschaftsbereich, 

d. Herrschaftsgebiet, Wirkungskreis; (Gräz. auch: d. Reich, d. 

Provinz) -in: {# Jude 1:6} 

 

In Komposita drückt d. Vorsilbe αρχι- Würde, Rang, Stellung und hohes 

Amt aus (1,62). 

 

προς <4314> pros      bei <4314> 

4314 pros verstärkte Form von 4253 (Bewegung nach vor); 

Präp. (699) 

A.) Mit Gen.: Grundbedeutung: Bewegung von woher? 

I.) übertr.: zugunsten von… 

1) zum Vorteil von…; {# Ac 27:34} 

 

B.) Mit Dat.: antwortet auf d. Frage: wo? 

I.) an 

1) bei, nahe (bei). {# Mr 5:11 Lu 19:37 Joh 18:16 20:11,12 Re 1:13} 

 

C.) Mit Akk.: Grundbedeutung: Bewegung wohin? 

I.) zu … hin 

1) örtlich, zeitlich und übertr.: auf…zu; zu d. Zweck…; gegen; 

mit (Rücksicht auf)…; gemäß; um…zu. bei; neben. 

{# Mt 13:56 23:5 Mr 1:33 13:22 Lu 12:47 24:29 Tit 3:1 Heb 6:11} uva. 

D.) In Komposita: 

1) Bewegung: (hin)zu-, heran-, gegen-, 

2) Hinzufügung: dazu-, 

 

τον <3588> ho  

3588 ho 

ai.; urspr. ein Demonstrativpronomen; 

Art. (19904) 

(bezüglich einer ausführlichen Darstellung über d. Gebrauch des 

Artikels siehe d. einschlägigen Grammatiken oder Wörterbücher!). 

I.) der, die, das 

1) als Artikel: der, die, das, usw. {# Mt 2:7 12:35 18:20 22:46} uva. 

2) als Demonstrativpronomen-aber schwächer als 3592 

der (jenige), dies, dieser, diese, dieses, usw. {# Ac 17:28} 

3) distributiv: ο μεν…ο δε: der eine…der andere. {# Mt 26:67} ua. 

4) folgernd in Erzählungen: ο δε…: diese(r) aber. {# Mt 2:9,14} 

uva. 
 

θεον <2316> theos      Gott. <2316> 

2316 theos 

ig.: dhveso-s (vgl. altgallisch: ein unreiner Geist; lat.: zu den 

Toten gehörig; auch: Bestie, wildes Tier; mhdt.: ein Gespenst) in 
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all dem zeigt sich d. furchtbare Unwissenheit d. damaligen Religionen 

über d. wahre Wesen des alleinigen und wahren Gottes! 

Subst.mask. (1343) 

Gräz.: auch: von Götterbildern und Götzentempeln; oft als Titel für 

Kaiser, Könige, hohe Beamte, usw.; 

 

I.) Gott 

1) allg. von göttlichen Wesen: ein heidnischer Gott. {# Ac 7:23 

28:6 19:37 1Co 8:4 2Th 2:4 Ga 4:8} ua. 

2) d. wahre und alleinige Gott. {# Mt 1:23 Lu 1:47 Ro 2:13} uva. 

3) auch von Christus. 
{# Joh 1:1 20:28 Ro 9:5 Tit 2:13 Heb 1:8,9 2Pe 1:1 1Jo 5:20} 

3) übertr.: als Hebräismus von Menschen; auch: vom Bauch, vom Teufel. 
{# Joh 10:34,35 2Co 4:4 Php 3:19} 
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Johannes 1:3 

3 Alles wurde durch dasselbe, und ohne dasselbe wurde auch nicht eines, das 

geworden ist. 
 

 

3  Alles <3956> ward <1096> durch <1223> dasselbe, <846> und <2532> ohne <5565> 

dasselbe <846> ward <1096> auch nicht <3761> eines, <1520> das geworden ist. 
<1096> 

 

3  παντα <3956> δι <1223> αυτου <846> εγενετο <1096> (5633) και <2532> χωρις <5565> 
αυτου <846> εγενετο <1096> (5633) ουδε <3761> εν <1520> ο <3739> γεγονεν <1096> (5754) 

 

 

 

παντα <3956> pas      Alles <3956> 

δι <1223> dia       durch <1223> 

αυτου <846> autos       dasselbe, <846> 

εγενετο <1096> ginomai (5633) Indikativ Aorist 2   ward <1096> 

και <2532> kai       und <2532> 

χωρις <5565> choris      ohne <5565> 

αυτου <846> autos      dasselbe <846> 

εγενετο <1096> ginomai (5633) Indikativ Aorist 2   ward <1096> 

ουδε <3761> ou-de      auch nicht <3761> 

εν <1520> heis       eines, <1520> 

ο <3739> hos        das 

γεγονεν <1096> ginomai (5754) Indikativ Perfekt 2  geworden ist. <1096> 

 

 

 

παντα <3956> pas      Alles <3956> 

3956 pas - Synonyme siehe: 5903 und 5884  

aus d. W. kvant- (vgl. lat. quantus: Wie groß?; Wie viel?); 

Aufstellung nach: (2,1274-1278); 

Adj. (1244) 

 

I.)  adjektivisch: 

1.) Mit einem Substantiv in der Einzahl,  o h n e  Artikel: 

1a) zur Hervorhebung der einzelnen Teile des Substantivs: 

jeder (beliebige) -z.B.: jedes (beliebige) Gesetz. 

{# Mt 3:10 Ro 2:9 Heb 3:4 Re 7:1} uva. 

1b) alles was seiner Art nach zum Substantiv gehört (durch 

hebr. Einfluß): jede (Art von), all, e, es, 

-z.B.: (zusammenfassend) jede (Art von Gesetz), alles 

(Fleisch). {# Mt 3:15 24:22 Lu 3:6 Ro 3:20 11:26 1Co 1:29} 

{#2Co 1:4 Col 1:15,23 1Pe 2:13} uva. 
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1c) vor (geographischen) Eigennamen:  ganz. 

{# Mt 2:3 Ac 2:36 Ro 11:26 Eph 2:21}? 

2.) Mit einem Substantiv in der Einzahl, m i t  Artikel: 

2a) πας + Artikel + Substantiv (=prädikativ): ganz 

-z.B.: d. ganze Gesetz (d. Summe seiner einzelnen Teile). 

{# Ac 12:11 Ro 8:22 1Co 13:2 2Co 1:4 Eph 4:16 Php 1:3} uva. 

2b) Artikel + πας + Substantiv (=attributiv): gesamt 

-z.B.: das gesamte Gesetz, d.h. alles was seiner Art nach 

Gesetz ist, in seinen einzelnen Teilen als Ganzes gesehen. 
{# Ac 20:18 Ga 5:14} 

2c) Artikel + Substantiv + πας (legt besondere Betonung 

auf das Substantiv!): all, e, es, im ganzen Umfang 

-z.B.: das Gesetz in seinem ganzen Umfang. 
{# Mt 18:32 Lu 9:13 Joh 5:22 16:13 1Co 15:7 Re 13:12} 

3.) Mit einem Substantiv in der Mehrzahl: 

3a) πας + Substantiv  o h n e  Artikel:  all, e, es, 

-z.B.: alle (Arten von) Gesetze. 
{# Ro 5:12,18 12:17,18 Ga 6:6 Heb 1:6} 

3b) πας + Artikel + Substantiv: all, e, es 

-z.B.: alle Gesetze d.h. d. Summe aller Gesetze und nicht 

nur einzelne Teile davon. {# Mt 1:17 Col 2:13 1Ti 6:10} ua. 

3c) Artikel + πας + Substantiv (=attributiv): gesamt 

-z.B.: die Gesamtzahl der Männer, d.h. alle die ihrer Art 

nach Männer sind, als Ganzes gesehen. 
{# Ac 19:7 21:21 27:37 Ro 16:15 Ga 1:2} 

II.) substantivisch: 

1.) πας ohne Artikel, mit Substantiv  o h n e  Artikel: 

1a) πας, παν mit Präposition:  jeder, (-e, es). 

{#1Co 1:5 Eph 5:24 Php 4:6} ua. 

1b) παντες, πασαι: alle, im umassenden Sinn. 

{# Mt 10:22 Joh 13:10 Ro 5:12 10:16} ua. 

1c) παντα:  alles (im absoluten Sinn). {# Lu 10:22 Joh 1:3} ua. 

1d) als Akkusativ der Beziehung:  in jeder Beziehung oder Hinsicht. 

{# Ac 20:35 1Co 9:25 10:33 Tit 2:9 Heb 13:4,18 1Pe 4:11} ua. 

2.) Artikel + πας (mit oder ohne Substantiv): 

2a) οι παντες (betont die Gesamtheit im Kontrast zu einem 

Teil):  alle, sämtliche, im ganzen, in Summe, gesamt 

-z.B.: alle Gesetze d.h. d. Summe aller Gesetze und nicht 

nur einzelne Teile davon. {# Ac 19:7 20:18 27:37} 

2b) τα παντα: die Gesamtheit des Geschaffenen, der Inbegriff 

aller Dinge, d. All; alles. {# Ro 11:36 Ga 3:22 Col 1:17} ua. 

 

δι <1223> dia       durch <1223> 

1223 dia verwandt mit 1364 und 1417, (zwei--> zwischen zweien durch); Aufstellung nach: (2,359 

ff). Präp. (668) 

 

A.) mit Gen.: (Bed. mit Gen.: Bewegung von Woher?: von…hindurch) 

I.) durch 
1) örtl.: durch, durch … hin; hindurch. {# Mt 4:4} uva. 

2) zeitl.: während, hindurch; nach (Verlauf von); bei. {# Mt 18:10} uva. 

3) instr.: mittels. {# Mr 6:2} uva. 

4) kausal: d. Grund oder Ursache angebend aufgrund welcher etw. 

geschieht; auf d. Art und Weise; durch Vermittlung von; infolge von; 

wegen. {# Ro 8:3 2Co 9:13} 
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B.) mit Akk.: (Bed. mit Akk.: Bewegung Wohin?: durch … hin) 

I.)    wegen 

1) örtl.: durch, durch etw. hindurch. {# Lu 17:11} 

2) kausal: wegen, um … willen; durch (=ursächlich): {# Mt 10:22} uva. 

 

II.)  δια τι -in direkten Fragesätzen: weshalb? 

1) weswegen?; warum?  {# Mt 9:11,14 Lu 5:30 2Co 11:11} ua. 

III.) δια τουτο -als Antwort: deshalb… 

1) darum, weil…; dazu, daß…; {# Mt 6:25 Mr 11:24 2Co 13:10} ua. 

IV.) δια το mit Inf.: deswegen, weil…; 

1) aus diesem Grund. {# Mt 13:5,6 24:12 Lu 2:4 6:48 9:7} ua. 

 

C.) in Komposita: 

1) (hin)durch-, (bis zum Ende) 

2) zeitlich: durch-, (Dauer ausdrückend) 

3) auseinander-, zer- 

4) Verteilung 

5) Änderung: um- 

6) perfektiv: durch und durch-, vollends- 
 

αυτου <846> autos       dasselbe, <846> 

846 autos αυ und -το (wiederum der; derselbe); Pron. (5601) 

 

I.)    selbst 

1) im Nom.: sondert das Individuum von allem außer ihm befindlichen 

(drückt Opposition, Unterscheidung und Ausschließung aus) meist 

mit, manchmal aber auch ohne, Betonung und Nachdruck: 

1a) zur Hervorhebung eines Subjektes, das: 

mit Namen genannt ist. {# Mr 12:36 Lu 20:42 Joh 4:44 Mt 3:4} 

oder sonst genau bezeichnet ist. {#2Co 10:1 Ac 24:15 1Co 11:13} 

1b) zur Hervorhebung eines bekannten Subjektes: 

von Jesus. {# Mt 8:24 Mr 8:29 Lu 5:16 9:51 10:38 24:36} 

von Gott. {# Heb 13:5} 

1c) von andern Subjekten scheidend. 
{# Joh 14:11 6:15 2Co 12:13 Re 19:12 17:11} 

1d) verstärkend. {# Ro 8:21 Heb 11:11 1Co 11:14} 

II)    Hebt mit mehr oder weniger Nachdruck ein Subjekt hervor, oft ein 

schon genanntes Subjekt wieder aufnehmend:  e r,  s i e,  e s. 
{# Mt 5:4 Jas 2:7 Mt 1:21 6:4 Mr 1:8 6:17 14:15} 

III) Das Pronomen der 3.Person vertretend:  er, sie, es 

1) mit Beziehung auf vorher genanntes Subjekt. 
{# Mt 6:26 11:25 26:43 Mr 1:10 4:33 12:19 Lu 1:22 4:41} 

2) ür ein nicht ausdrücklich genanntes, aber als bekannt vorausgesetztes 

Subjekt eintretend. {# Mt 4:23 11:1 Ac 8:5 20:2 2Co 2:13 Eph 5:12} 

3) hebraisierend nach vorangegangenem Relativ. 
{# Mt 3:12 Lu 3:17 Mr 1:7 7:25 Joh 6:39 Ac 15:17} 

4) in nachlässiger Konstruktion einen Relativsatz fortsetzend. 
{#1Co 8:6 2Pe 2:3} 

5) mit Wechsel: 

der Person. {# Lu 1:45 Re 18:24} 

oder des Numerus und Genus. {# Mt 28:19 Mr 5:41 Joh 1:10} 

IV)  mit Artikel (mit oder ohne folgendem Substantiv): 

derselbe, dieselbe, dasselbe 
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1) {# Mt 5:46 Lu 6:33 Mr 14:39 Mt 26:44 Ac 15:27 Ro 2:1 9:21} 

2) adv.: …το αυτο: zusammen; ebenso; zugleich. {#2Sa 2:13} 
{# Mt 22:34 27:44 Lu 17:35 Ac 1:15 2:1,47 14:1 1Co 11:20} 

 

εγενετο <1096> ginomai (5633) Indikativ Aorist 2   ward <1096> 

1096 ginomai  
 

NF aus d. W. geno- (werden, zeugen, zum Dasein gelangen, entstehen); 

Vb.Med. (670) 

 

I.)  werden 

1) geboren oder gezeugt werden; entstehen, wachsen. {# Mt 8:26} 

{# Joh 8:58 12:29 Ac 16:26 Ro 1:3 1Co 15:37 Ga 4:4 Re 11:15} uva. 

2) geschaffen oder gemacht werden. {# Mt 6:10 11:20 1Co 9:15 Eph 5:12} 

ua. 

3) eintreten; stattfinden oder sich ereignen: und es geschah, und es 

begab sich…; . {# Mt 1:22 Lu 4:42 Ac 21:40} uva. 

4) für d. Eintreten in einen neuen Zustand. {# Mt 5:45 Ac 26:29 Ro 4:18} 

{#1Co 2:3 13:11 15:58 Ga 3:14 Heb 5:5} uva. 

II.) als Ersatz für Formen von ειμι (1510): sein 

1) mit d. Nom., Gen., Dat., Präp. und Adv. verbunden. {# Mt 6:16} uva. 

2) auftreten und deßhalb existieren bzw. vorhanden sein; da sein. 
{# Mr 1:4 Lu 1:5 Joh 1:6 Ro 11:5 2Pe 2:1 1Jo 2:18 Re 16:18} 

 

και <2532> kai       und <2532> 

2532 kai 
eine Partikel zur Verbindung von Wörtern oder Satzteilen; 

Konj. (9164) 

I.)  verbindend: und 

1) erklärend: und zwar; und doch. {# Mt 1:23 13:55 Mr 16:7 Lu 6:48} uva. 

2) και…και: sowohl…als auch; einerseits…andererseits. 

{# Mt 10:28 Mr 4:41 Joh 15:24 Ac 26:29} ua. 

II.) adv.: auch 

1) gleichfalls; sogar; in der Tat; aber. {# Mt 26:73 Mr 1:27} ua. 

2) και γαρ…: denn (auch). {#1Co 11:9 2Co 3:10 13:4 Php 2:27} 

3) και γε…: wenigstens, doch auch, sogar, wirklich, selbst, 

und zwar, und sogar. {# Ac 2:18 17:27} 

4) και…δε…: und auch, aber auch. {# Mt 10:18 Joh 6:51} ua. 

5) καιτοι…: und doch, obgleich, trotz, freilich. 
{# Joh 4:2 Ac 14:17 Heb 4:3} 

6) καιπερ… -siehe: 2539 
 

χωρις <5565> choris      ohne <5565> 

5565 choris Synonyme siehe: 5991  

5561 

Adv. (41) 

 

I.)  adv.: getrennt davon 

1) abgesondert, separiert oder abseits von etw. oder jmdm., 

allein für sich. {# Joh 20:7} 

II.) als uneigtl. Präp. mit Gen. d. Person oder Sache: ohne… 

1) abgesondert oder getrennt von jmdm.: außer…; fern von…; ohne 

Mitwirkung von…; ohne etw. zu besitzen-fast gleich Syn.: 427 
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{# Mt 13:34 Joh 1:3 Ro 3:21,28 10:14 1Co 4:8 11:11 2Co 12:3} ua. 

2) außerhalb von…; abgesehen von…; ausgenommen von…; unabhängig 

von…; ohne… (wobei d. Objekt mit eingeschlossen ist). 
{# Mt 14:21 15:38 2Co 11:28} 

 

αυτου <846> autos      dasselbe <846> 

846 autos αυ und -το (wiederum der; derselbe); Pron. (5601) 

 

I.)    selbst 

1) im Nom.: sondert das Individuum von allem außer ihm befindlichen 

(drückt Opposition, Unterscheidung und Ausschließung aus) meist 

mit, manchmal aber auch ohne, Betonung und Nachdruck: 

1a) zur Hervorhebung eines Subjektes, das: 

mit Namen genannt ist. {# Mr 12:36 Lu 20:42 Joh 4:44 Mt 3:4} 

oder sonst genau bezeichnet ist. {#2Co 10:1 Ac 24:15 1Co 11:13} 

1b) zur Hervorhebung eines bekannten Subjektes: 

von Jesus. {# Mt 8:24 Mr 8:29 Lu 5:16 9:51 10:38 24:36} 

von Gott. {# Heb 13:5} 

1c) von andern Subjekten scheidend. 
{# Joh 14:11 6:15 2Co 12:13 Re 19:12 17:11} 

1d) verstärkend. {# Ro 8:21 Heb 11:11 1Co 11:14} 

II)    Hebt mit mehr oder weniger Nachdruck ein Subjekt hervor, oft ein 

schon genanntes Subjekt wieder aufnehmend:  e r,  s i e,  e s. 
{# Mt 5:4 Jas 2:7 Mt 1:21 6:4 Mr 1:8 6:17 14:15} 

III) Das Pronomen der 3.Person vertretend:  er, sie, es 

1) mit Beziehung auf vorher genanntes Subjekt. 
{# Mt 6:26 11:25 26:43 Mr 1:10 4:33 12:19 Lu 1:22 4:41} 

2) ür ein nicht ausdrücklich genanntes, aber als bekannt vorausgesetztes 

Subjekt eintretend. {# Mt 4:23 11:1 Ac 8:5 20:2 2Co 2:13 Eph 5:12} 

3) hebraisierend nach vorangegangenem Relativ. 
{# Mt 3:12 Lu 3:17 Mr 1:7 7:25 Joh 6:39 Ac 15:17} 

4) in nachlässiger Konstruktion einen Relativsatz fortsetzend. 
{#1Co 8:6 2Pe 2:3} 

5) mit Wechsel: 

der Person. {# Lu 1:45 Re 18:24} 

oder des Numerus und Genus. {# Mt 28:19 Mr 5:41 Joh 1:10} 

IV)  mit Artikel (mit oder ohne folgendem Substantiv): 

derselbe, dieselbe, dasselbe 

1) {# Mt 5:46 Lu 6:33 Mr 14:39 Mt 26:44 Ac 15:27 Ro 2:1 9:21} 

2) adv.: …το αυτο: zusammen; ebenso; zugleich. {#2Sa 2:13} 
{# Mt 22:34 27:44 Lu 17:35 Ac 1:15 2:1,47 14:1 1Co 11:20} 

 

εγενετο <1096> ginomai (5633) Indikativ Aorist 2   ward <1096> 

1096 ginomai  
 

 

NF aus d. W. geno- (werden, zeugen, zum Dasein gelangen, entstehen); 

Vb.Med. (670) 

 

I.)  werden 

1) geboren oder gezeugt werden; entstehen, wachsen. {# Mt 8:26} 

{# Joh 8:58 12:29 Ac 16:26 Ro 1:3 1Co 15:37 Ga 4:4 Re 11:15} uva. 

2) geschaffen oder gemacht werden. {# Mt 6:10 11:20 1Co 9:15 Eph 5:12} 

ua. 

3) eintreten; stattfinden oder sich ereignen: und es geschah, und es 
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begab sich…; . {# Mt 1:22 Lu 4:42 Ac 21:40} uva. 

4) für d. Eintreten in einen neuen Zustand. {# Mt 5:45 Ac 26:29 Ro 4:18} 

{#1Co 2:3 13:11 15:58 Ga 3:14 Heb 5:5} uva. 

II.) als Ersatz für Formen von ειμι (1510): sein 

1) mit d. Nom., Gen., Dat., Präp. und Adv. verbunden. {# Mt 6:16} uva. 

2) auftreten und deßhalb existieren bzw. vorhanden sein; da sein. 
{# Mr 1:4 Lu 1:5 Joh 1:6 Ro 11:5 2Pe 2:1 1Jo 2:18 Re 16:18} 

 

ουδε <3761> ou-de      auch nicht <3761> 

3761 ou-de 3756 und 1161 Konj. (137) 

 

I.) aber auch nicht… 

1) und nicht; aber nicht; noch…; (aber) selbst nicht…; (aber) 

nicht einmal…; 

{# Mt 6:20 Lu 7:9 Joh 15:4 Ro 3:10 1Co 3:2 Ga 2:3 Re 7:16} uva. 
 

εν <1520> heis       eines, <1520> 

1520 heis ig. sems (einmal); Zahlwort (346) 

 

I.)  e i n e r 

1) eins (im Ggs. zu anderen Teilen oder im Ggs. zur Mehrheit). 

{# Mt 25:15 Ro 5:12,15 1Co 10:8 Eph 2:14} uva. 

2) einer und derselbe. {# Joh 11:52 20:7} ua. 

3) e i n  einziger (d.h. andere ausschließend); nur  e i n s. 

{# Mt 21:24 Mr 8:14 Lu 18:19} ua. 

4) allein. {# Mt 23:10 Mr 2:7 10:18 12:29 Lu 18:19} 

5) irgendeiner. {# Mt 8:19 16:14 19:6 Lu 22:50 Joh 11:49} ua. 

6) als Hebräismus; distributiv. 

{# Mt 28:1 Mr 4:8 14:19 16:2 Eph 5:33 1Th 5:11} ua. 

7) als Ordinalzahl (wie im hebr.), = 4413 

{# Mt 28:1 Mr 16:2 1Co 16:2 Tit 3:10 Re 9:12} ua. 
 

ο <3739> hos        das 

3739 hos Synonyme siehe: ==> LEXADD 6006  

ig.: jo-s; viell. eine Form von 3588 

Relativpron. (1365) 

Bezüglich einer ausführlichen Darstellung siehe d. einschlägigen 

Grammatiken oder Wörterbücher!). 

 

I.) welcher, e, es, 

1) als Relativpronomen: 

1a) mit einem verborgenen Demonstrativpronomen: derjenige, diejenige, 

dasjenige, dessen. {# Mt 20:23 Mr 9:49 1Co 10:30 2Co 2:3} ua. 

1b) erklärend: d. bedeutet…; das heißt…; nämlich…; 
{# Mt 27:33 Mr 3:17 15:16 Ac 4:36 Eph 5:5 Col 1:24 3:14 Heb 7:2} 
ua. 

2) als Demonstrativpronomen: dieser, e, es; oder: der, die, das. 

{# Mt 13:4 Mr 15:23 Ro 14:5 1Co 11:21 12:28} ua. 
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γεγονεν <1096> ginomai (5754) Indikativ Perfekt 2  geworden ist. <1096> 

1096 ginomai  
 

 

NF aus d. W. geno- (werden, zeugen, zum Dasein gelangen, entstehen); 

Vb.Med. (670) 

 

I.)  werden 

1) geboren oder gezeugt werden; entstehen, wachsen. {# Mt 8:26} 

{# Joh 8:58 12:29 Ac 16:26 Ro 1:3 1Co 15:37 Ga 4:4 Re 11:15} uva. 

2) geschaffen oder gemacht werden. {# Mt 6:10 11:20 1Co 9:15 Eph 5:12} 

ua. 

3) eintreten; stattfinden oder sich ereignen: und es geschah, und es 

begab sich…; . {# Mt 1:22 Lu 4:42 Ac 21:40} uva. 

4) für d. Eintreten in einen neuen Zustand. {# Mt 5:45 Ac 26:29 Ro 4:18} 

{#1Co 2:3 13:11 15:58 Ga 3:14 Heb 5:5} uva. 

II.) als Ersatz für Formen von ειμι (1510): sein 

1) mit d. Nom., Gen., Dat., Präp. und Adv. verbunden. {# Mt 6:16} uva. 

2) auftreten und deßhalb existieren bzw. vorhanden sein; da sein. 
{# Mr 1:4 Lu 1:5 Joh 1:6 Ro 11:5 2Pe 2:1 1Jo 2:18 Re 16:18} 
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Johannes 1:4 

4 In ihm war Leben, und das Leben war das Licht der Menschen. 
 

 

4  In <1722> ihm <846> war <2258> Leben, <2222> und <2532> das Leben <2222> war 

<2258> das Licht <5457> der Menschen. <444> 

 

4  εν <1722> αυτω <846> ζωη <2222> ην <2258> (5713) και <2532> η <3588> ζωη <2222> ην 

<2258> (5713) το <3588> φως <5457> των <3588> ανθρωπων <444> 

 

 

 

εν <1722> en       In <1722> 

αυτω <846> autos      ihm <846> 

ζωη <2222> zoe      Leben, <2222> 

ην <2258> en  Impf. von 1510 (5713) Indikativ Imperfekt  war <2258> 

και <2532> kai       und <2532> 

η <3588> ho       das 

ζωη <2222> zoe      Leben <2222> 

ην <2258> en  Impf. von 1510 (5713) Indikativ Imperfekt  war <2258> 

το <3588> ho       das 

φως <5457> phos      Licht <5457> 

των <3588> ho       der 

ανθρωπων <444> anthropos     Menschen. <444> 

 

 

 

εν <1722> en       In <1722> 

1722 en 
Bed. mit Dat.: Ruhe Wo?: in…; 

Präp. (2757) 

 

I.)    örtl.: in 

1) in (Gegenwart von …); im; bei; auf; mit; an; vor; inmitten. 
{# Mt 2:1 6:5 13:19 20:3 Mr 8:38 Lu 23:31 24:44 Joh 3:21 Ro 1:12} 
uva. 

II.)  zeitl.: während 

1) bei; im Verlauf von; binnen; an. {# Mt 27:40 Lu 7:11 Eph 6:20} ua. 

III.) kausal: mittels 

1) instrumental: durch…, mit (Hilfe von). {# Mt 5:13 9:34} ua. 

2) adv. für d. Art u. Weise: in; nach; zufolge. {# Lu 18:8 Ro 16:20} ua. 

IV.) in anderen Bedeutungen (siehe: 2,526): 

1) was … betrifft; sich belaufend auf; bei jmdm. (schwören). 

{# Mt 10:32 Ac 7:14 Ro 1:19,23 Eph 2:4,15} ua. 

2) εν ω: 

2a) solange als…, während, bis. {# Mr 2:19 Lu 5:34 19:13 Joh 5:7} 
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2b) worin. {# Ro 2:1 14:22 2Co 11:12} 

2c) instrumental: wodurch. {# Ro 14:21} 

2d) kausal: darum weil. {# Ro 8:3 Heb 2:18 6:17} 

2e) als. {#1Pe 3:19} 

V.)  in Komposita: 

1) mit Adj.: d. Qualität wird ausgedrückt. 

2) mit Verben wird ausgedrückt: 

2a) Kontinuität: in-, darin-, darunter- 

2b) Bewegung: (hin)ein-, an-, be- 
 

αυτω <846> autos      ihm <846> 

846 autos αυ und -το (wiederum der; derselbe); Pron. (5601) 

 

I.)    selbst 

1) im Nom.: sondert das Individuum von allem außer ihm befindlichen 

(drückt Opposition, Unterscheidung und Ausschließung aus) meist 

mit, manchmal aber auch ohne, Betonung und Nachdruck: 

1a) zur Hervorhebung eines Subjektes, das: 

mit Namen genannt ist. {# Mr 12:36 Lu 20:42 Joh 4:44 Mt 3:4} 

oder sonst genau bezeichnet ist. {#2Co 10:1 Ac 24:15 1Co 11:13} 

1b) zur Hervorhebung eines bekannten Subjektes: 

von Jesus. {# Mt 8:24 Mr 8:29 Lu 5:16 9:51 10:38 24:36} 

von Gott. {# Heb 13:5} 

1c) von andern Subjekten scheidend. 
{# Joh 14:11 6:15 2Co 12:13 Re 19:12 17:11} 

1d) verstärkend. {# Ro 8:21 Heb 11:11 1Co 11:14} 

II)    Hebt mit mehr oder weniger Nachdruck ein Subjekt hervor, oft ein 

schon genanntes Subjekt wieder aufnehmend:  e r,  s i e,  e s. 
{# Mt 5:4 Jas 2:7 Mt 1:21 6:4 Mr 1:8 6:17 14:15} 

III) Das Pronomen der 3.Person vertretend:  er, sie, es 

1) mit Beziehung auf vorher genanntes Subjekt. 
{# Mt 6:26 11:25 26:43 Mr 1:10 4:33 12:19 Lu 1:22 4:41} 

2) ür ein nicht ausdrücklich genanntes, aber als bekannt vorausgesetztes 

Subjekt eintretend. {# Mt 4:23 11:1 Ac 8:5 20:2 2Co 2:13 Eph 5:12} 

3) hebraisierend nach vorangegangenem Relativ. 
{# Mt 3:12 Lu 3:17 Mr 1:7 7:25 Joh 6:39 Ac 15:17} 

4) in nachlässiger Konstruktion einen Relativsatz fortsetzend. 
{#1Co 8:6 2Pe 2:3} 

5) mit Wechsel: 

der Person. {# Lu 1:45 Re 18:24} 

oder des Numerus und Genus. {# Mt 28:19 Mr 5:41 Joh 1:10} 

IV)  mit Artikel (mit oder ohne folgendem Substantiv): 

derselbe, dieselbe, dasselbe 

1) {# Mt 5:46 Lu 6:33 Mr 14:39 Mt 26:44 Ac 15:27 Ro 2:1 9:21} 

2) adv.: …το αυτο: zusammen; ebenso; zugleich. {#2Sa 2:13} 
{# Mt 22:34 27:44 Lu 17:35 Ac 1:15 2:1,47 14:1 1Co 11:20} 

 

ζωη <2222> zoe      Leben, <2222> 

2222 zoe Synonyme siehe: 5821 und: 5933 2198 Subst.fem. (134) 

 

I.) d. Leben 

1) d. physische Leben: d. lebendige Seele d.h. jede lebendige Kreatur. 

{# Lu 16:25 Ro 5:10 1Co 15:19 1Ti 4:8 Jas 4:14} ua. 

2) d. übernatürliche und göttliche Leben: d. Leben Gottes; d. ewige 
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Leben des Gläubigen: als jetziger Besitz, als zukünftige Gabe. 
{# Joh 5:26 6:35 Ro 6:4 Ga 6:8 Eph 4:18 Php 4:3} uva. 

 

ην <2258> en Impf. von 1510 (5713) Indikativ Imperfekt  war <2258> 

2258 en  Impf. von 1510  
 

1510 eimi  
aus d. W. es- (sein; vgl. lat.: es-se = es ist); 

Vb. (2461) 

I.) sein 

1) als Prädikat: existieren, vorhanden sein, stattfinden, 

passieren, bleiben, gegenwärtig sein, möglich sein. 

{# Mt 12:11 23:30 Mr 1:45 Lu 1:34 Joh 4:6} uva. 

2) als Kopula, Satzgegenstand und Satzaussage verbindend: 

2a) identifizierend. {#1Co 9:2} ua. 

2b) erklärend. {# Mt 27:46 Mr 7:2} ua. 

2c) umschreibend mit Partizip. {# Lu 5:17 1Co 15:19} ua. 

2d) mit Adverb. {# Mt 13:40 26:18 Lu 18:11} ua. 

2e) mit Gen. und Dat. {# Mt 5:3 Lu 18:16} ua. 

2f) εγω ειμι. {# Mt 14:27 Joh 4:26} ua. 

3) mit Präpositionen. {# Mt 19:5 Mr 6:3 14:69 Lu 2:49 9:50} 
{# Joh 20:7 Ga 5:23 Ac 10:38 14:4 Ro 2:11 1Co 10:1} 

 

και <2532> kai       und <2532> 

2532 kai 
eine Partikel zur Verbindung von Wörtern oder Satzteilen; 

Konj. (9164) 

I.)  verbindend: und 

1) erklärend: und zwar; und doch. {# Mt 1:23 13:55 Mr 16:7 Lu 6:48} uva. 

2) και…και: sowohl…als auch; einerseits…andererseits. 

{# Mt 10:28 Mr 4:41 Joh 15:24 Ac 26:29} ua. 

II.) adv.: auch 

1) gleichfalls; sogar; in der Tat; aber. {# Mt 26:73 Mr 1:27} ua. 

2) και γαρ…: denn (auch). {#1Co 11:9 2Co 3:10 13:4 Php 2:27} 

3) και γε…: wenigstens, doch auch, sogar, wirklich, selbst, 

und zwar, und sogar. {# Ac 2:18 17:27} 

4) και…δε…: und auch, aber auch. {# Mt 10:18 Joh 6:51} ua. 

5) καιτοι…: und doch, obgleich, trotz, freilich. 
{# Joh 4:2 Ac 14:17 Heb 4:3} 

6) καιπερ… -siehe: 2539 
 

η <3588> ho       das 

3588 ho 

ai.; urspr. ein Demonstrativpronomen; 

Art. (19904) 

(bezüglich einer ausführlichen Darstellung über d. Gebrauch des 

Artikels siehe d. einschlägigen Grammatiken oder Wörterbücher!). 

 

I.) der, die, das 

1) als Artikel: der, die, das, usw. {# Mt 2:7 12:35 18:20 22:46} uva. 

2) als Demonstrativpronomen-aber schwächer als 3592 
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der (jenige), dies, dieser, diese, dieses, usw. {# Ac 17:28} 

3) distributiv: ο μεν…ο δε: der eine…der andere. {# Mt 26:67} ua. 

4) folgernd in Erzählungen: ο δε…: diese(r) aber. {# Mt 2:9,14} 

uva. 
 

ζωη <2222> zoe      Leben <2222> 

2222 zoe Synonyme siehe: 5821 und: 5933 2198 Subst.fem. (134) 

 

I.) d. Leben 

1) d. physische Leben: d. lebendige Seele d.h. jede lebendige Kreatur. 

{# Lu 16:25 Ro 5:10 1Co 15:19 1Ti 4:8 Jas 4:14} ua. 

2) d. übernatürliche und göttliche Leben: d. Leben Gottes; d. ewige 

Leben des Gläubigen: als jetziger Besitz, als zukünftige Gabe. 
{# Joh 5:26 6:35 Ro 6:4 Ga 6:8 Eph 4:18 Php 4:3} uva. 

 

ην <2258> en  Impf. von 1510 (5713) Indikativ Imperfekt  war <2258> 

2258 en  Impf. von 1510  

 

1510 eimi  
aus d. W. es- (sein; vgl. lat.: es-se = es ist); 

Vb. (2461) 

I.) sein 

1) als Prädikat: existieren, vorhanden sein, stattfinden, 

passieren, bleiben, gegenwärtig sein, möglich sein. 

{# Mt 12:11 23:30 Mr 1:45 Lu 1:34 Joh 4:6} uva. 

2) als Kopula, Satzgegenstand und Satzaussage verbindend: 

2a) identifizierend. {#1Co 9:2} ua. 

2b) erklärend. {# Mt 27:46 Mr 7:2} ua. 

2c) umschreibend mit Partizip. {# Lu 5:17 1Co 15:19} ua. 

2d) mit Adverb. {# Mt 13:40 26:18 Lu 18:11} ua. 

2e) mit Gen. und Dat. {# Mt 5:3 Lu 18:16} ua. 

2f) εγω ειμι. {# Mt 14:27 Joh 4:26} ua. 

3) mit Präpositionen. {# Mt 19:5 Mr 6:3 14:69 Lu 2:49 9:50} 
{# Joh 20:7 Ga 5:23 Ac 10:38 14:4 Ro 2:11 1Co 10:1} 

 

το <3588> ho       das 

3588 ho 

ai.; urspr. ein Demonstrativpronomen; 

Art. (19904) 

(bezüglich einer ausführlichen Darstellung über d. Gebrauch des 

Artikels siehe d. einschlägigen Grammatiken oder Wörterbücher!). 

 

I.) der, die, das 

1) als Artikel: der, die, das, usw. {# Mt 2:7 12:35 18:20 22:46} uva. 

2) als Demonstrativpronomen-aber schwächer als 3592 

der (jenige), dies, dieser, diese, dieses, usw. {# Ac 17:28} 

3) distributiv: ο μεν…ο δε: der eine…der andere. {# Mt 26:67} ua. 

4) folgernd in Erzählungen: ο δε…: diese(r) aber. {# Mt 2:9,14} 

uva. 
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φως <5457> phos      Licht <5457> 

5457 phos Synonyme siehe: 5953  

aus d. W. bhau- (leuchten; ai.: glänzend, scheinend; glätten; nhdt.: 

bohnern; allg.: etw. sichtbar machen bzw. zeigen), speziell vom Licht 

d. Himmelskörper;  vgl. 5316 und 5346 

Subst.neut. (73) 

 

I.) d. Licht 

1) eigtl.: 

1a) d. ausgestrahlte Licht: von einer Lampe, von Himmelskörpern, 

himmlisches Licht von Engeln d. auf Erden erscheinen. 

{# Mt 17:2 Joh 3:20 11:10 2Co 4:6 11:14 Re 18:23} ua. 

1b) d. was Licht ausstrahlt: Sterne, Feuer, Lampe, d. Fackel als 

Lichtträger. {# Mt 6:23 Lu 22:56 Joh 11:9 Ac 16:29 Jas 1:17} ua. 

1c) d. was durchs Licht angestrahlt wird und dadurch selbst Licht 

(d.h. hell) wird. {# Eph 5:14} 

1d) bildl. -d. was durch Licht aufgedeckt wird: in d. Öffentlichkeit, 

ein für alle sichtbarer bzw. offener Zustand. 
{# Mt 10:27 Lu 12:3 Joh 3:20} 

2) übertr.: 

2a) Licht als Gottes Wesen weil er rein und heilig ist. 
{# Lu 2:32 Joh 1:4,5,7-9 3:19 8:12 9:5 12:35,36,46 1Ti 6:16} ua. 

2b) d. Licht d. Wahrheit als d. Element bzw. d. Späre in welcher die 

Gläubigen leben und welches Geist und Seele erleuchtet; vom Licht 

erfüllt sein d.h. d. Fähigkeit haben geistliche und moralische 

Wahrheiten zu verstehen. {# Mt 4:16 Lu 16:8 Ro 13:12 Eph 5:9} ua. 

2c) von Menschen d. dieses Licht bringen bzw. darstellen (wollen). 
{# Mt 5:14,16 Ac 13:47 Ro 2:19 Eph 5:8} 
 

Wortfamilie: 

 

5338 pheggos 

Gräz. = 5457 in poet. Ausdrucksweise; (vgl. 5350); Subst.neut. (2) 

I.) d. Lichtschein 

1) vom Lichtschimmer d. Mondes 

 

5458 phoster 

5457; Subst.mask. (2) 

I.) d. Lichtkörper 

1) d. was Licht ausstrahlt, spendet und dadurch leuchtet: Gestirne, 

Himmelskörper, Sterne, Sonne, Mond; sie waren für d. Seefahrer im 

Altertum wichtige Orientierungshilfen wenn sie auf See waren. 

2) d. Lichtglanz, Schein 

 

5459 phos-phoros 

5457 + 5342, (w. Licht-bringend/tragend); vgl.: "Phosphor"; Adj. (1) 

I.) subst.: d. Morgenstern 

1) d. Planet Venus als besonders heller Stern d. am Abend als erster 

und am Morgen als letzter Stern sichtbar ist. 

viell. übertr.: auf den kommenden Messias Jesus Christus? 

 

5460 photeinos 

5457; Adj. (5) 

I.) licht 



 
44 

 

1) hell leuchtend, voll Licht; hell beleuchtet 

 

5461 photizo 

5457 (w. Licht geben); Vb. (11) 

I.) (er)leuchten 

1) intr.: leuchten, scheinen, Licht geben. 

2) tr.: erleuchten, beleuchten: 

2a) etw. erleuchten bzw. licht machen, hell machen, mit Licht 

erfüllen; etw./jmd. beleuchten und so ins Licht stellen; 

jmd. (durch Unterweisung) geistliche Einsicht vermitteln 

bzw. Verständnis geben. 

2b) etw. ans Licht bringen und es so aufdecken bzw. offenbar 

machen damit es allen klar und verständlich wird 

 

5462 photismos 

Tät. und Zustandekommen von 5461; Subst. mask. (2) 

Gräz.: d. Akt d. (Er)leuchtens; d. Erleuchten d.h. ans Licht bringen 

I.) d. Lichtglanz 

1) übertr.: d. (helle) Leuchten, Schein, Glanz bzw. Erstrahlen d. 

Evangeliums. 

 

5322 phanos 

Abl. vom Urspr. von 5457 (w. leuchtend, hell); Subst.mask. (1) 

Gräz.: d. Fackel 

I.) d. Leuchte 

1) Laterne 

 

5316 phaino 

aus Urspr. 5457 (leuchten--> ans Licht bringen, zeigen); Vb. (31) 

I.) scheinen 

1) Licht hervorbringen bzw. werfen, leuchten 

2) Med.: (er)scheinen 

2a) scheinen, erleuchtet bzw. hell sein 

2b) erscheinen: ans Licht kommen, offenbar bzw. sichtbar werden 

2c) ins Auge fallen, sich sehen lassen, manifest bzw. klar werden; 

sich zeigen (als)…; 

2d) d. Anschein haben, für d. Verstand oder nach d. Urteil von jmd. 

so (er)scheinen als; so wie es ausschaut; d. Aussehen 

nach/wie…, 

 

398 ana-phaino 

303 + 5316, (w. auf- erscheinen); Vb. (2) 

I.) in Erscheinung treten 

1) ans Licht kommen, erscheinen, zum Vorschein kommen 

2) als seemännischer t.t.: d. (Land) erblicken bzw. sichten. 

 

1307 dia-phanes 

1223 + 5316; Adj. (1) 

I.) durchscheinend 

1) transparent, durchsichtig 

 

1717 em-phanes 

1722 + 5316, (w. an-zeigend); Adj. (2) 

Gräz.: juristischer t.t.: durch d. Vorweisen von Dokumenten zur 
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Beweisführung vor aller Augen offengelegt 

I.) manifest 

1) augenscheinlich, sichtbar, bemerkbar, offenbar werdend 

 

1718 emphanizo 

1717; Vb. (10) 

I.)  manifestieren 

1) augenscheinlich machen, offenbar machen, sich zeigen, kundtun 

bzw. manifestieren, sichtbar werden, erscheinen, etw. sehen 

oder erscheinen lassen 

II.) anzeigen 

1) kundtun, bekanntmachen, erklären; als juristischer t.t.: etw. 

offiziell bei einer Behörde anzeigen, Anzeige erstatten (2,520). 

 

2014 epi-phaino 

1909 + 5316, (w. auf-scheinen); Vb. (4) 

Gräz.: etw. (auf)zeigen bzw. ans Licht bringen 

I.) erscheinen 

1) erscheinen, sichtbar werden, sich zeigen: von d. Sternen; 

offenkundig werden, in Erscheinung treten, sich an/bei etw. 

zeigen: von d. Gnade und Güte Gottes in Jesus Christus. 

 

2017 epiphausko 

2014 (mit Endung -σκω); Vb. (1) 

I.) aufleuchten 

1) scheinen, leuchten, aufgehen 

 

2020 epiphosko 

2017 (w. auf-leuchten d. Tages --> hell werden); Vb. (2) 

I.) dämmern 

1) anbrechen: vom beginnenden Morgengrauen bzw. Tagesanbruch 

 

2016 epiphanes 

1909 + Med. von 5316; Adj. (1) 

I.) aufleuchtend 

1) glänzend, hervorleuchtend, manifest, ausgezeichnet, prächtig 

 

2015 epiphaneia 

abstrakte Eigenschaft von 2016; Subst.fem. (6) 

Gräz.: d. äußerliche Ansehen bzw. d. Außenseite einer Sache 

I.) d. Erscheinung 

1) Gräz.: religiöser t.t. von d. herrlichen und glanzvollen 

Erscheinung bzw. Heimsuchung einer Gottheit (besonders zur 

Hilfeleistung). Sowohl vom ersten Kommen d. Messias Jesus 

Christus (zum Heilsangebot) in d. Menschwerdung als auch 

vom zukünftigen sichtbaren Kommen (zum Gericht) am Ende 

d. Zeitalters. 

 

4392 pro-phasis 

4253 + 5316, (w. einen Grund vor-zeigen); Subst.fem. (7) 

I.)  d. Entschuldigungsgrund 

1) ein wirklicher Grund für etw., d. Veranlassung. {# Joh 15:22} 

II.) d. Vorwand 

1) ein vorgetäuschter bzw. angeblicher Grund, Ausrede, Schein(grund), 
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Vortäuschung, d. "Vorspiegelung falscher Tatsachen" 

 

5244 huper-ephanos 

5228 + Med. von 5316, (w. darüber hinaus-erscheinend); Adj. (5) 

Gräz.: im positiven Sinn: großartig 

I.) überheblich 

1) sich in stolzer Weise über andere erheben, übermütig, stolz, arrogant 

 

5243 huperephania 

5244; Subst.fem. (1) 

I.) d. Überheblichkeit 

1) d. Stolz, Übermut, Arroganz; d. Charakter von jmd. d. seine 

Kräfte und Errungenschaften überschätzt und daher auf andere 

hinuntersieht und ihnen mit Verachtung begegnet. 

 

852 a-phanes 

1 (priv.) + Med. von 5316, (w. nicht-erscheinend); Adj. (1) 

I.) unscheinbar 

1) nicht manifest, verborgen, nicht offenbar, unsichtbar, versteckt, 

unbekannt 

 

853 aphanizo 

852; Vb. (5) 

Gräz.: unsichtbar machen, d. Blicken entziehen 

I.) verschwinden 

1) etw. zerstören, verzehren, vernichten, wegnehmen. 

2) (d. Gesicht) unkenntlich machen, entstellen oder verhüllen (als 

Zeichen d. Trauer oder Bestürzung) 

3) Pass.: zum Verschwinden gebracht werden, zugrunde gehen 

 

854 aphanismos 

Tät. und Zustandekommen von 853; Subst.mask. (1) 

Gräz.: d. Vernichtung, Zerstörung, Untergang 

I.) d. Verschwinden 

1) durch Abschaffung bzw. Auflösung 

 

855 a-phantos 

1 (priv.) + Med. 5316, (w. nicht mehr-aufscheinend); Adj. (1) 

I.) verschwunden 

1) vor jmd. aus d. Blickwinkel, unsichtbar (gemacht), spurlos 

verschwunden, nicht mehr gesehen 

 

5318 phaneros 

5316 (w. erschienen); Adj. (18) 

I.) offenbar 

1) manifest, augenscheinlich, klar und deutlich erkennbar, bekannt, 

vor aller Augen sichtbar, kenntlich 

2) subst.: d. Öffentlichkeit, offen, öffentlich 

 

5320 phaneros 

5318 (w. in offenbarerer Art und Weise); Adv. (3) 

I.)  öffentlich 

1) offen 

II.) deutlich 
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1) klar, unverhüllt. 

 

5319 phaneroo 

5318 (w. offenbar machen); Vb. (49) 

I.) offenbaren 

1) etw. was bisher unbekannt oder verborgen war durch Worte, Taten 

oder auf anderem Weg bekannt, manifest oder sichtbar machen. 

2) sich offenbaren bzw. zeigen, erscheinen. 

 

5321 phanerosis 

5319; Subst.fem. (2) 

I.) d. Offenbarung 

1) d. Manifestation, Bekanntmachung und Sichtbarmachung 

(von etw. d. vorher noch verborgenen war). 

 

5324 phantazo 

Abl. von 5316 (vgl.: "phantastisch"); Vb. (1) 

Gräz.: (Außergewöhnliches) sichtbar werden lassen, erscheinen, 

zur Schau stellen, sich brüsten. 

I.) subst.: d. außergewöhnliche Erscheinung 

1) d. Anblick, d. gottgewirkte Naturerscheinung. 

 

5325 phantasia 

Tät. von 5324 (vgl.: "Phantasie"); Subst.fem. (1) 

Gräz.: d. Einbildung(skraft), Vorstellungsvermögen 

I.) d. Gepränge 

1) d. Pomp, d. "Show," d. brüstende zur-Schau-Stellen von 

außergewöhnlichem Luxus. 

 

5326 phantasma 

Erg. von 5324 (w. d. außergewöhnliche Erscheinung); Subst.neut. (2) 

I.) d. Gespenst 

1) eine (furchteinflößende) Erscheinung, d. Spuk, 

d. Geistererscheinung, Schreckgespenst, Alptraum. 
 

των <3588> ho       der 

3588 ho 

ai.; urspr. ein Demonstrativpronomen; 

Art. (19904) 

(bezüglich einer ausführlichen Darstellung über d. Gebrauch des 

Artikels siehe d. einschlägigen Grammatiken oder Wörterbücher!). 

 

I.) der, die, das 

1) als Artikel: der, die, das, usw. {# Mt 2:7 12:35 18:20 22:46} uva. 

2) als Demonstrativpronomen-aber schwächer als 3592 

der (jenige), dies, dieser, diese, dieses, usw. {# Ac 17:28} 

3) distributiv: ο μεν…ο δε: der eine…der andere. {# Mt 26:67} ua. 

4) folgernd in Erzählungen: ο δε…: diese(r) aber. {# Mt 2:9,14} 

uva. 
 

ανθρωπων <444> anthropos     Menschen. <444> 

444 anthropos Synonym siehe: 435  
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viell. von 435 und ωψ, (w. Mann-Gesicht; 

menschlich, zum Menschen gehörig); vgl. 3700 

Subst.mask. (551) 

 

I.) d. Mensch 

1) ein menschliches Wesen (männlich oder weiblich): 

1a) generisch mit Art.:  d e r  Mensch (schlechthin), 

alle menschlichen Wesen einschließend, d. Menschheit. 

{# Mt 4:4} uva. 

1b) Menschen unterschieden von Lebewesen anderer Ordnung: 

(z.B. unterschieden von Pflanzen, Tieren; Gott und d. Engeln). 

{# Mt 4:19 12:12 Heb 13:6} uva. 

1c) d. gefallene Mensch als hinfälliges Wesen d. sündigen kann. 

{#1Co 2:5 3:3,4 Ro 3:5 Ga 3:15} ua. 

1d) d. Mensch, mit verächtlichem Unterton. 

{# Lu 5:20 12:14 22:58,60 Ro 2:1,3 9:20 Jas 2:20} ua. 

1e) d. Mensch als zwei Naturen habend (Körper und Seele): d. "äußere" 

und d. "innere" Mensch. {# Ro 7:22 2Co 4:6 Eph 3:16 1Pe 3:4} 

1f) d. "alte" und d. "neue" Mensch. {# Ro 6:6 1Co 2:14,15} 
{# Eph 4:22,24 Col 3:9} 

1g) mit Bezug auf d. Geschlecht wenn d. Zusammenhang es zeigt: 

d. Mann (=männlicher Gattung). {# Mt 11:8 25:24} ua. 

1h) d. Ehemann. {# Mt 19:3,10} 

2) unbestimmt und verallgemeinernd: man, irgendjemand, einer. 

{# Mt 17:14 18:12 Mr 12:1 Joh 5:5 Ro 3:28} ua. 

3) Pl.: d. Leute, d. Mitmenschen. 

{# Mt 5:13,16 Mr 8:24 Joh 4:28} ua. 

4) in Verbindung mit anderen Worten: d. (Kauf)mann, d. (Gottes)mann. 

{# Lu 2:14 2Th 2:3 1Ti 6:11 2Ti 3:17} ua. 

 

Wortfamilie: 

 

441 anthrop-areskos 

444 + 700, (w. d. Menschen-gefallend); Adj. (2) 

I.) menschengefällig 

1) d. Gunst, Gefallen oder Zustimmung von Menschen suchend (und aus 

diesem Motiv heraus etw. tuend). 

 

442 anthropinos 

444 (w. vom Menschen gehörig/betreffend/herrührend); Adj. (7) 

I.) menschlich 

1) angewandt auf Dinge d. zum Menschen gehören bzw. nur ihm eigen sind: 

irdisch, von menschlichem Interesse. 

 

443 anthropo-ktonos 

444 + κτεινω (umbringen, töten) aus d. W. kten- (ai.: verwunden) 

siehe Urspr. von 615 (w. eigtl.: jmd. d. einen Menschen tötlich verwundet 

sodaß er schließlich stirbt); Subst.mask. (3) 

I.) d. Menschenumbringer 

1) d. (Menschen)mörder, Totschläger. 

 

5364 phil-anthropos 

5384 + 444;  Adv. (1) 

I.) menschenfreundlich 
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1) in menschlicher, liebreicher, gütiger und freundlicher Art und Weise: 

mild und nachsichtig, "human". 

 

5363 phil-anthropia 

5384 + 444;  Subst.fem. (2) 

I.) d. Menschenfreundlichkeit 

1) d. Liebe bzw. Freundlichkeit zu d. Menschen; d. Gunstbezeugung. 
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Johannes 1:5 

5 Und das Licht scheint in der Finsternis, und die Finsternis hat es nicht erfasst 
 

 

5 ¶  Und <2532> das Licht <5457> scheint <5316> in <1722> der Finsternis, <4653> 

und <2532> die Finsternis <4653> hat es <846> nicht <3756> erfaßt. <2638> 

 

5  και <2532> το <3588> φως <5457> εν <1722> τη <3588> σκοτια <4653> φαινει <5316> 
(5719) και <2532> η <3588> σκοτια <4653> αυτο <846> ου <3756> κατελαβεν <2638> (5627) 

 

 

 

και <2532> kai       Und <2532> 

το <3588> ho       das 

φως <5457> phos      Licht <5457> 

εν <1722> en       in <1722> 

τη <3588> ho       der 

σκοτια <4653> skotia      Finsternis, <4653> 

φαινει <5316> phaino (5719) Indikativ Präsens   scheint <5316> 

και <2532> kai       und <2532> 

η <3588> ho       die 

σκοτια <4653> skotia      Finsternis <4653> 

αυτο <846> autos      hat es <846> 

ου <3756> ou       nicht <3756> 

κατελαβεν <2638> kata-lambano (5627) Indikativ Aorist 2 erfaßt. <2638> 

κατα-λαμβάνω 

 

 

και <2532> kai       Und <2532> 

2532 kai 
eine Partikel zur Verbindung von Wörtern oder Satzteilen; 

Konj. (9164) 

I.)  verbindend: und 

1) erklärend: und zwar; und doch. {# Mt 1:23 13:55 Mr 16:7 Lu 6:48} uva. 

2) και…και: sowohl…als auch; einerseits…andererseits. 

{# Mt 10:28 Mr 4:41 Joh 15:24 Ac 26:29} ua. 

II.) adv.: auch 

1) gleichfalls; sogar; in der Tat; aber. {# Mt 26:73 Mr 1:27} ua. 

2) και γαρ…: denn (auch). {#1Co 11:9 2Co 3:10 13:4 Php 2:27} 

3) και γε…: wenigstens, doch auch, sogar, wirklich, selbst, 

und zwar, und sogar. {# Ac 2:18 17:27} 

4) και…δε…: und auch, aber auch. {# Mt 10:18 Joh 6:51} ua. 

5) καιτοι…: und doch, obgleich, trotz, freilich. 
{# Joh 4:2 Ac 14:17 Heb 4:3} 

6) καιπερ… -siehe: 2539 
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το <3588> ho       das 

3588 ho 

ai.; urspr. ein Demonstrativpronomen; 

Art. (19904) 

(bezüglich einer ausführlichen Darstellung über d. Gebrauch des 

Artikels siehe d. einschlägigen Grammatiken oder Wörterbücher!). 

 

I.) der, die, das 

1) als Artikel: der, die, das, usw. {# Mt 2:7 12:35 18:20 22:46} uva. 

2) als Demonstrativpronomen-aber schwächer als 3592 

der (jenige), dies, dieser, diese, dieses, usw. {# Ac 17:28} 

3) distributiv: ο μεν…ο δε: der eine…der andere. {# Mt 26:67} ua. 

4) folgernd in Erzählungen: ο δε…: diese(r) aber. {# Mt 2:9,14} 

uva. 
 

φως <5457> phos      Licht <5457> 

5457 phos  
 

Synonyme siehe: 5953  

 

aus d. W. bhau- (leuchten; ai.: glänzend, scheinend; glätten; nhdt.: 

bohnern; allg.: etw. sichtbar machen bzw. zeigen), speziell vom Licht 

d. Himmelskörper;  vgl. 5316 und 5346 

Subst.neut. (73) 

 

I.) d. Licht 

1) eigtl.: 

1a) d. ausgestrahlte Licht: von einer Lampe, von Himmelskörpern, 

himmlisches Licht von Engeln d. auf Erden erscheinen. 

{# Mt 17:2 Joh 3:20 11:10 2Co 4:6 11:14 Re 18:23} ua. 

1b) d. was Licht ausstrahlt: Sterne, Feuer, Lampe, d. Fackel als 

Lichtträger. {# Mt 6:23 Lu 22:56 Joh 11:9 Ac 16:29 Jas 1:17} ua. 

1c) d. was durchs Licht angestrahlt wird und dadurch selbst Licht 

(d.h. hell) wird. {# Eph 5:14} 

1d) bildl. -d. was durch Licht aufgedeckt wird: in d. Öffentlichkeit, 

ein für alle sichtbarer bzw. offener Zustand. 
{# Mt 10:27 Lu 12:3 Joh 3:20} 

2) übertr.: 

2a) Licht als Gottes Wesen weil er rein und heilig ist. 
{# Lu 2:32 Joh 1:4,5,7-9 3:19 8:12 9:5 12:35,36,46 1Ti 6:16} ua. 

2b) d. Licht d. Wahrheit als d. Element bzw. d. Späre in welcher die 

Gläubigen leben und welches Geist und Seele erleuchtet; vom Licht 

erfüllt sein d.h. d. Fähigkeit haben geistliche und moralische 

Wahrheiten zu verstehen. {# Mt 4:16 Lu 16:8 Ro 13:12 Eph 5:9} ua. 

2c) von Menschen d. dieses Licht bringen bzw. darstellen (wollen). 
{# Mt 5:14,16 Ac 13:47 Ro 2:19 Eph 5:8} 

 

εν <1722> en       in <1722> 

1722 en 
Bed. mit Dat.: Ruhe Wo?: in…; 

Präp. (2757) 
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I.)    örtl.: in 

1) in (Gegenwart von …); im; bei; auf; mit; an; vor; inmitten. 
{# Mt 2:1 6:5 13:19 20:3 Mr 8:38 Lu 23:31 24:44 Joh 3:21 Ro 1:12} 
uva. 

II.)  zeitl.: während 

1) bei; im Verlauf von; binnen; an. {# Mt 27:40 Lu 7:11 Eph 6:20} ua. 

III.) kausal: mittels 

1) instrumental: durch…, mit (Hilfe von). {# Mt 5:13 9:34} ua. 

2) adv. für d. Art u. Weise: in; nach; zufolge. {# Lu 18:8 Ro 16:20} ua. 

IV.) in anderen Bedeutungen (siehe: 2,526): 

1) was … betrifft; sich belaufend auf; bei jmdm. (schwören). 

{# Mt 10:32 Ac 7:14 Ro 1:19,23 Eph 2:4,15} ua. 

2) εν ω: 

2a) solange als…, während, bis. {# Mr 2:19 Lu 5:34 19:13 Joh 5:7} 

2b) worin. {# Ro 2:1 14:22 2Co 11:12} 

2c) instrumental: wodurch. {# Ro 14:21} 

2d) kausal: darum weil. {# Ro 8:3 Heb 2:18 6:17} 

2e) als. {#1Pe 3:19} 

V.)  in Komposita: 

1) mit Adj.: d. Qualität wird ausgedrückt. 

2) mit Verben wird ausgedrückt: 

2a) Kontinuität: in-, darin-, darunter- 

2b) Bewegung: (hin)ein-, an-, be- 
 

τη <3588> ho       der 

3588 ho 

ai.; urspr. ein Demonstrativpronomen; 

Art. (19904) 

(bezüglich einer ausführlichen Darstellung über d. Gebrauch des 

Artikels siehe d. einschlägigen Grammatiken oder Wörterbücher!). 

 

I.) der, die, das 

1) als Artikel: der, die, das, usw. {# Mt 2:7 12:35 18:20 22:46} uva. 

2) als Demonstrativpronomen-aber schwächer als 3592 

der (jenige), dies, dieser, diese, dieses, usw. {# Ac 17:28} 

3) distributiv: ο μεν…ο δε: der eine…der andere. {# Mt 26:67} ua. 

4) folgernd in Erzählungen: ο δε…: diese(r) aber. {# Mt 2:9,14} 

uva. 
 

σκοτια <4653> skotia      Finsternis, <4653> 

4653 skotia abstrakte Eigenschaft von 4652 Subst.fem. (16) LXX: {Job 28:3 Mic 3:6 Isa 16:3} 

 

I.) d. Finstere 

1) eigtl. d. Dunkelheit aus Mangel an Licht: d. Dunkle, d. Dunkel; 

im Finstern, finster; d. Heimlichkeit: im Geheimen. 
{# Mt 10:27 Lu 12:3 Joh 6:17 20:1} 

2) übertr.: d. sittlich-religiöse Verfinsterung; d. Finsternis. 
{# Mt 4:16 Joh 1:5 8:12 12:35,46 1Jo 1:5 2:8,9,11} 

 

φαινει <5316> phaino (5719) Indikativ Präsens   scheint <5316> 

5316 phaino Synonyme siehe: 5837 aus d. Urspr. von 5457 (leuchten--> ans Licht bringen, 

zeigen); Vb. (31) 
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I.) scheinen 

1) Licht hervorbringen bzw. werfen, leuchten. {# Joh 1:5 5:35 2Pe 1:19 

1Jo 2:8 Re 1:16 8:12 18:23 21:23} 
2) Med., von Lichtquellen: (er)scheinen, leuchten: 

2a) scheinen, erleuchtet bzw. hell sein. {# Mt 2:7 24:27} ua. 

2b) erscheinen: ans Licht kommen, offenbar bzw. sichtbar werden. 
{# Mt 13:26 24:30 Heb 11:3 Jas 4:14 1Pe 4:18} 

2c) ins Auge fallen, sich sehen lassen, manifest bzw. klar werden; 

sich zeigen (als)…, 
{# Mt 1:20 2:13,19 6:5,16,18 Mr 16:9 Lu 9:8} 

2d) d. Anschein haben, für d. Verstand oder nach d. Urteil von jmdm. 

so (er)scheinen als…, so wie es ausschaut…, aussehen nach…, 

aussehen wie…; {# Mt 23:27,28 Mr 14:64 Lu 24:11 2Co 13:7} 
 

και <2532> kai       und <2532> 

2532 kai 
eine Partikel zur Verbindung von Wörtern oder Satzteilen; 

Konj. (9164) 

I.)  verbindend: und 

1) erklärend: und zwar; und doch. {# Mt 1:23 13:55 Mr 16:7 Lu 6:48} uva. 

2) και…και: sowohl…als auch; einerseits…andererseits. 

{# Mt 10:28 Mr 4:41 Joh 15:24 Ac 26:29} ua. 

II.) adv.: auch 

1) gleichfalls; sogar; in der Tat; aber. {# Mt 26:73 Mr 1:27} ua. 

2) και γαρ…: denn (auch). {#1Co 11:9 2Co 3:10 13:4 Php 2:27} 

3) και γε…: wenigstens, doch auch, sogar, wirklich, selbst, 

und zwar, und sogar. {# Ac 2:18 17:27} 

4) και…δε…: und auch, aber auch. {# Mt 10:18 Joh 6:51} ua. 

5) καιτοι…: und doch, obgleich, trotz, freilich. 
{# Joh 4:2 Ac 14:17 Heb 4:3} 

6) καιπερ… -siehe: 2539 
 

η <3588> ho       die 

3588 ho 

ai.; urspr. ein Demonstrativpronomen; 

Art. (19904) 

(bezüglich einer ausführlichen Darstellung über d. Gebrauch des 

Artikels siehe d. einschlägigen Grammatiken oder Wörterbücher!). 

 

I.) der, die, das 

1) als Artikel: der, die, das, usw. {# Mt 2:7 12:35 18:20 22:46} uva. 

2) als Demonstrativpronomen-aber schwächer als 3592 

der (jenige), dies, dieser, diese, dieses, usw. {# Ac 17:28} 

3) distributiv: ο μεν…ο δε: der eine…der andere. {# Mt 26:67} ua. 

4) folgernd in Erzählungen: ο δε…: diese(r) aber. {# Mt 2:9,14} 

uva. 
 

σκοτια <4653> skotia      Finsternis <4653> 

4653 skotia abstrakte Eigenschaft von 4652 Subst.fem. (16) LXX: {Job 28:3 Mic 3:6 Isa 16:3} 

 

I.) d. Finstere 

1) eigtl. d. Dunkelheit aus Mangel an Licht: d. Dunkle, d. Dunkel; 



 
54 

 

im Finstern, finster; d. Heimlichkeit: im Geheimen. 
{# Mt 10:27 Lu 12:3 Joh 6:17 20:1} 

2) übertr.: d. sittlich-religiöse Verfinsterung; d. Finsternis. 
{# Mt 4:16 Joh 1:5 8:12 12:35,46 1Jo 1:5 2:8,9,11} 

 

αυτο <846> autos      hat es <846> 

846 autos αυ und -το (wiederum der; derselbe); Pron. (5601) 

 

I.)    selbst 

1) im Nom.: sondert das Individuum von allem außer ihm befindlichen 

(drückt Opposition, Unterscheidung und Ausschließung aus) meist 

mit, manchmal aber auch ohne, Betonung und Nachdruck: 

1a) zur Hervorhebung eines Subjektes, das: 

mit Namen genannt ist. {# Mr 12:36 Lu 20:42 Joh 4:44 Mt 3:4} 

oder sonst genau bezeichnet ist. {#2Co 10:1 Ac 24:15 1Co 11:13} 

1b) zur Hervorhebung eines bekannten Subjektes: 

von Jesus. {# Mt 8:24 Mr 8:29 Lu 5:16 9:51 10:38 24:36} 

von Gott. {# Heb 13:5} 

1c) von andern Subjekten scheidend. 
{# Joh 14:11 6:15 2Co 12:13 Re 19:12 17:11} 

1d) verstärkend. {# Ro 8:21 Heb 11:11 1Co 11:14} 

II)    Hebt mit mehr oder weniger Nachdruck ein Subjekt hervor, oft ein 

schon genanntes Subjekt wieder aufnehmend:  e r,  s i e,  e s. 
{# Mt 5:4 Jas 2:7 Mt 1:21 6:4 Mr 1:8 6:17 14:15} 

III) Das Pronomen der 3.Person vertretend:  er, sie, es 

1) mit Beziehung auf vorher genanntes Subjekt. 
{# Mt 6:26 11:25 26:43 Mr 1:10 4:33 12:19 Lu 1:22 4:41} 

2) ür ein nicht ausdrücklich genanntes, aber als bekannt vorausgesetztes 

Subjekt eintretend. {# Mt 4:23 11:1 Ac 8:5 20:2 2Co 2:13 Eph 5:12} 

3) hebraisierend nach vorangegangenem Relativ. 
{# Mt 3:12 Lu 3:17 Mr 1:7 7:25 Joh 6:39 Ac 15:17} 

4) in nachlässiger Konstruktion einen Relativsatz fortsetzend. 
{#1Co 8:6 2Pe 2:3} 

5) mit Wechsel: 

der Person. {# Lu 1:45 Re 18:24} 

oder des Numerus und Genus. {# Mt 28:19 Mr 5:41 Joh 1:10} 

IV)  mit Artikel (mit oder ohne folgendem Substantiv): 

derselbe, dieselbe, dasselbe 

1) {# Mt 5:46 Lu 6:33 Mr 14:39 Mt 26:44 Ac 15:27 Ro 2:1 9:21} 

2) adv.: …το αυτο: zusammen; ebenso; zugleich. {#2Sa 2:13} 
{# Mt 22:34 27:44 Lu 17:35 Ac 1:15 2:1,47 14:1 1Co 11:20} 
 

 

ου <3756> ou       nicht <3756> 

3756 ou Synonyme siehe: 5901  

ai.; (auch: ουκ, ουχ); verneint d. Wirklichkeit bzw. eine 

Tatsache (daher beim Ind.; aber auch beim Ptz.); 

Part. (1630) 

 

I.)  nein 

1) als verneinende Antwort. 
{# Mt 5:37 13:29 Joh 1:21 21:5 2Co 1:17 Jas 5:12} 

II.) nicht 

1) zur Verneinung von Wörtern oder Satzteilen: nicht(s). 
{# Mt 27:14 Mt 7:21 Ro 3:9 9:6 Php 1:17 2Th 3:10 Heb 11:1 1Pe 1:8} 
uva. 
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2) ου μη: stärkste Form d. Verneinung von Zukünftigem. 

{# Mt 5:18 15:6 16:22 1Co 8:13 Heb 8:12 1Pe 2:6 Re 2:11 18:21} ua. 

3) in direkten Fragesätzen, wenn eine bejahende Antwort erwartet wird. 

{# Mt 27:13 Mr 6:3 Lu 11:40 Joh 4:35 Ac 9:21 13:10} ua. 

4) ου μη: in rhetorischen Fragen wenn eine bejahende Antwort 

erwartet wird: (etwa) nicht…?  wirklich nicht…? -vgl. 3364 
 

κατελαβεν <2638> kata-lambano (5627) Indikativ Aorist 2 κατα-λαμβάνω 

 erfaßt. <2638> 

κατα-λαμβάνω 

2638 kata-lambano 2596 + 2983 Vb. (15) Gräz.: begegnen, besuchen. 

I.)  Akt. und Pass.: ergreifen 

1) Hand anlegen (um in Besitz zu nehmen), etw. erlangen, gewinnen, 

sich zu eigen machen. {# Joh 1:5 Ro 9:30 1Co 9:24 Php 3:12,13} 

2) etw. oder jmdn. überwältigen, unterdrücken: vom Unangenehmen das 

einem überkommt, überfällt ereilt oder einfach erreicht; angetroffen 

werden. {# Mr 9:18 1Th 5:4 Joh 1:5}? 

3) jmdn. bei etw. ertappen, erwischen, fangen, entdecken, überraschen. 
{# Joh 8:3,4} 

II.) Med.: (geistig) erfassen 
1) etw. begreifen; etw. mit d. Verstand erfassen, verstehen, bemerken. 

{# Ac 4:13 10:34 25:25 Eph 3:18} 
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Johannes 1:6 

Die Fleischwerdung des Wortes 

6 Da war ein Mensch, von Gott gesandt, sein Name: Johannes. 
 

6  Da war <1096> ein Mensch, <444> von <3844> Gott <2316> gesandt, <649> sein 

<846> Name <3686> Johannes. <2491> 

 

6  εγενετο <1096> (5633) ανθρωπος <444> απεσταλμενος <649> (5772) παρα <3844> θεου 

<2316> ονομα <3686> αυτω <846> ιωαννης <2491> 

 

 

 

εγενετο <1096> ginomai (5633) Indikativ Aorist 2    Da war <1096> 

ανθρωπος <444> anthropos      ein Mensch, <444> 

απεσταλμενος <649> apo-stello (5772) Partizip Perfekt   gesandt, <649> 

παρα <3844> para       von <3844> 

θεου <2316> theos       Gott <2316> 

ονομα <3686> onoma       Name <3686> 

αυτω <846> autos       sein <846> 

ιωαννης <2491> Ioannes      Johannes. <2491> 

 

 

 

εγενετο <1096> ginomai (5633) Indikativ Aorist 2    Da war 

<1096> 

1096 ginomai  
NF aus d. W. geno- (werden, zeugen, zum Dasein gelangen, entstehen); 

Vb.Med. (670) 

I.)  werden 

1) geboren oder gezeugt werden; entstehen, wachsen. {# Mt 8:26} 

{# Joh 8:58 12:29 Ac 16:26 Ro 1:3 1Co 15:37 Ga 4:4 Re 11:15} uva. 

2) geschaffen oder gemacht werden. {# Mt 6:10 11:20 1Co 9:15 Eph 5:12} 

ua. 

3) eintreten; stattfinden oder sich ereignen: und es geschah, und es 

begab sich…; . {# Mt 1:22 Lu 4:42 Ac 21:40} uva. 

4) für d. Eintreten in einen neuen Zustand. {# Mt 5:45 Ac 26:29 Ro 4:18} 

{#1Co 2:3 13:11 15:58 Ga 3:14 Heb 5:5} uva. 

II.) als Ersatz für Formen von ειμι (1510): sein 

1) mit d. Nom., Gen., Dat., Präp. und Adv. verbunden. {# Mt 6:16} uva. 

2) auftreten und deßhalb existieren bzw. vorhanden sein; da sein. 
{# Mr 1:4 Lu 1:5 Joh 1:6 Ro 11:5 2Pe 2:1 1Jo 2:18 Re 16:18} 

 

ανθρωπος <444> anthropos      ein Mensch, <444> 

444 anthropos Synonym siehe: 435 viell. von 435 und ωψ, (w. Mann-Gesicht; 

menschlich, zum Menschen gehörig); vgl. 3700 Subst.mask. (551) 

I.) d. Mensch 



 
57 

 

1) ein menschliches Wesen (männlich oder weiblich): 

1a) generisch mit Art.:  d e r  Mensch (schlechthin), 

alle menschlichen Wesen einschließend, d. Menschheit. 

{# Mt 4:4} uva. 

1b) Menschen unterschieden von Lebewesen anderer Ordnung: 

(z.B. unterschieden von Pflanzen, Tieren; Gott und d. Engeln). 

{# Mt 4:19 12:12 Heb 13:6} uva. 

1c) d. gefallene Mensch als hinfälliges Wesen d. sündigen kann. 

{#1Co 2:5 3:3,4 Ro 3:5 Ga 3:15} ua. 

1d) d. Mensch, mit verächtlichem Unterton. 

{# Lu 5:20 12:14 22:58,60 Ro 2:1,3 9:20 Jas 2:20} ua. 

1e) d. Mensch als zwei Naturen habend (Körper und Seele): d. "äußere" 

und d. "innere" Mensch. {# Ro 7:22 2Co 4:6 Eph 3:16 1Pe 3:4} 

1f) d. "alte" und d. "neue" Mensch. {# Ro 6:6 1Co 2:14,15} 
{# Eph 4:22,24 Col 3:9} 

1g) mit Bezug auf d. Geschlecht wenn d. Zusammenhang es zeigt: 

d. Mann (=männlicher Gattung). {# Mt 11:8 25:24} ua. 

1h) d. Ehemann. {# Mt 19:3,10} 

2) unbestimmt und verallgemeinernd: man, irgendjemand, einer. 

{# Mt 17:14 18:12 Mr 12:1 Joh 5:5 Ro 3:28} ua. 

3) Pl.: d. Leute, d. Mitmenschen. 

{# Mt 5:13,16 Mr 8:24 Joh 4:28} ua. 

4) in Verbindung mit anderen Worten: d. (Kauf)mann, d. (Gottes)mann. 

{# Lu 2:14 2Th 2:3 1Ti 6:11 2Ti 3:17} ua. 
 

απεσταλμενος <649> apo-stello (5772) Partizip Perfekt  gesandt, <649> 

649 apo-stello Synonyme siehe: 5813  

575 + 4724, (w. ab-in Bewegung setzen); 

Vb. (132) 

Gräz.: jmdm. erlauben wegzugehen, jmdn. entlassen, fortjagen, wegtreiben. 

LXX:    meist für d. hebr.: 07971. Der Nachdruck liegt dabei auf der 

Beauftragung zu einer bestimmten Aufgabe, wobei die Autorität des 

Sendenden voll hinter dem Gesandten steht. "Der Beautragte ist wie 

der Auftraggeber selbst" (rabbin.). Auch große Gottesmänner, wenn 

sie Wundertaten vollbrachten, wurden so genannt. 

 

I.) senden 

1) jmdn. (mit bestimmten Zweck bzw. Aufrag) zu einem bestimmten Ort 

wegsenden, absenden, abkommandieren, aussenden; jmdn. zum Dienst 

aussenden; jmdn. verabschieden: 

1a) mit einf. Angabe d. Objektes. {# Mt 13:41 Mr 12:4 Lu 9:52 14:17} 

1b) mit Angabe d. Person, zu d. jmd. gesandt wird. {# Mt 22:16 Ac 28:28} 

1c) mit Angabe d. Ortes, wohin jmd. gesandt wird. {# Mt 14:35 20:2} 
{# Mr 8:26 Lu 10:1 Joh 3:17} 

1d) mit Angabe d. Zweckes d. Sendung. {# Mr 12:2 Lu 20:10} 
{# Joh 1:19 3:17 7:32} 

1e) im Pass.: {# Joh 1:6 Lu 1:26 Ac 11:11 1Pe 1:12} 

1f) absolut. {# Mt 2:16} 

1g) besonders von d. Aussendung: 

d. Jünger durch Jesus. {# Mt 10:5 Mr 3:14 6:7 Lu 9:2 Joh 4:38 17:18} 

und Jesu durch Gott. {# Mt 15:24 Mr 9:37 Lu 9:48 Joh 1:6 3:17,34} 
{# Joh 5:36 6:29,57 7:29 8:42 11:42 17:3,18,21,23,25 20:21 Ac 3:20} 

2) in Verbindung mit einem anderen Zeitwort: lassen (2,198). 
{# Mt 2:16 Mr 6:17 Joh 11:3 Ac 7:14 Re 1:1} 

3) von sachl. Objekten: etw. ausgehen lassen. {# Ac 10:36} 
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παρα <3844> para       von <3844> 

3844 para  
ai.: vor (zeitl. oder örtl.); als Vorsilbe: weg-, ab-, fort-; 

got.: entlang, vorbei; 

Präp. (194) 

 

A) Bed. mit Gen.: Antwort auf d. Frage: von woher? 

I.) seitens… 

1) von…her; von seiten…; {# Mt 2:4 21:42 Mr 8:11 14:43 Ro 11:27} ua. 

2) subst.: d. Gaben oder d. Verwandten von jmdm.; {# Mr 3:21 5:26} ua. 

 

B) Bed. mit Dat.: Antwort auf d. Frage: Wo? 

I.)  bei… 

1) räuml.: neben, unter, an. {# Mt 22:25 28:15 Lu 9:47 Joh 1:39 19:25} ua. 

II.) übertr.: nach… 

1) nach (d. Urteil von…). {# Mt 8:10 19:26 Lu 1:30 1Co 7:24} ua. 

 

C) Bed. mit Akk.: Antwort auf d. Frage: Wo? Wohin? 

I.) (da)neben… 

1) räuml.: neben, bei, entlang, am Rand von, auf. 

{# Mt 4:18 15:30 Mr 4:4 Heb 11:12} ua. 

2) vergleichend: mehr als…; {# Lu 3:13 Ro 14:5 1Co 3:11 2Co 8:3} ua. 

3) kausal (d.h. verursachend): (deß)wegen…; {#1Co 12:15,16} 

4) (ent)gegen, wider. {# Ac 18:13 Ro 1:26 4:18 11:24 16:17 Ga 1:8,9} 

5) weniger. {#2Co 11:24} 

 

D.) In Komposita: 

1) entlang-, daneben-, 

2) vorüber-, vorbei-, über(hinaus)-, 

3) (aus d. Nähe) herbei-, 
 

θεου <2316> theos       Gott <2316> 

2316 theos 

ig.: dhveso-s (vgl. altgallisch: ein unreiner Geist; lat.: zu den 

Toten gehörig; auch: Bestie, wildes Tier; mhdt.: ein Gespenst) in 

all dem zeigt sich d. furchtbare Unwissenheit d. damaligen Religionen 

über d. wahre Wesen des alleinigen und wahren Gottes! 

Subst.mask. (1343) 

Gräz.: auch: von Götterbildern und Götzentempeln; oft als Titel für 

Kaiser, Könige, hohe Beamte, usw.; 

 

I.) Gott 

1) allg. von göttlichen Wesen: ein heidnischer Gott. {# Ac 7:23 

28:6 19:37 1Co 8:4 2Th 2:4 Ga 4:8} ua. 

2) d. wahre und alleinige Gott. {# Mt 1:23 Lu 1:47 Ro 2:13} uva. 

3) auch von Christus. 
{# Joh 1:1 20:28 Ro 9:5 Tit 2:13 Heb 1:8,9 2Pe 1:1 1Jo 5:20} 

3) übertr.: als Hebräismus von Menschen; auch: vom Bauch, vom Teufel. 
{# Joh 10:34,35 2Co 4:4 Php 3:19} 
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ονομα <3686> onoma       Name <3686> 

3686 onoma  
ai.: naman = Name;  lat.: d. Benennung, Ruf; Subst.neut. (231) 

 

I.) d. Name 

1) von Eigennamen. {# Mt 10:2 Lu 2:21 Joh 10:3} uva. 

2) alles was d. Name beinhaltet: d. Autorität, d. Rang, d. Würde, 

d. Charakter, d. Ruf oder d. Ruhm; d. Titel (Gräz.: d. Kategorie). 
{# Mt 18:5 Mr 6:14 9:37,41 Lu 9:48 Joh 5:43 1Co 1:13 Php 2:9} 
{# Heb 1:4 1Pe 4:14,16 Re 3:1} ua. 

2a) δια το ονομα: durch d. Kraft…; unter Berufung auf…; 

{# Mt 10:22 24:9 Mr 13:13 Ac 10:43 1Co 1:10 1Jo 2:12 Re 2:3} ua. 

2b) εις (το) ονομα: im Hinblick auf…; mit Rücksicht auf…; 

aufgrund…; (Gräz.: geschäftlicher t.t.: auf d. Namen bzw. 

d. Konto von…). {# Mt 10:41,42 18:20 28:19 Joh 1:12 2:23 3:18} 

{# Ac 8:16 19:5 1Co 1:13,15 Heb 6:10 1Jo 5:13} ua. 

2c) εν (τω) ονομα: unter Nennung bzw. Anrufung d. Namens…; 

{# Mt 21:9 Joh 10:25 20:31 1Co 5:4 6:11 Col 3:17} ua. 

2d) επι (τω) ονομα: aufgrund Nennung, Ausrufung oder Gebrauch…; 

unter Berufung auf…; {# Mt 18:5 24:5 Lu 9:48 21:8 Ac 2:38} ua. 

3) d. Name steht für d. individuelle Person selbst: d. Person. 
{# Ac 1:15 18:15 Re 3:4 11:13} 

4) d. Grund; mit Rücksicht…; d. Ursache. {# Mr 9:41} 
 

αυτω <846> autos       sein <846> 

846 autos  
αυ und -το (wiederum der; derselbe); 

Pron. (5601) 

 

I.)    selbst 

1) im Nom.: sondert das Individuum von allem außer ihm befindlichen 

(drückt Opposition, Unterscheidung und Ausschließung aus) meist 

mit, manchmal aber auch ohne, Betonung und Nachdruck: 

1a) zur Hervorhebung eines Subjektes, das: 

mit Namen genannt ist. {# Mr 12:36 Lu 20:42 Joh 4:44 Mt 3:4} 

oder sonst genau bezeichnet ist. {#2Co 10:1 Ac 24:15 1Co 11:13} 

1b) zur Hervorhebung eines bekannten Subjektes: 

von Jesus. {# Mt 8:24 Mr 8:29 Lu 5:16 9:51 10:38 24:36} 

von Gott. {# Heb 13:5} 

1c) von andern Subjekten scheidend. 
{# Joh 14:11 6:15 2Co 12:13 Re 19:12 17:11} 

1d) verstärkend. {# Ro 8:21 Heb 11:11 1Co 11:14} 

II)    Hebt mit mehr oder weniger Nachdruck ein Subjekt hervor, oft ein 

schon genanntes Subjekt wieder aufnehmend:  e r,  s i e,  e s. 
{# Mt 5:4 Jas 2:7 Mt 1:21 6:4 Mr 1:8 6:17 14:15} 

III) Das Pronomen der 3.Person vertretend:  er, sie, es 

1) mit Beziehung auf vorher genanntes Subjekt. 
{# Mt 6:26 11:25 26:43 Mr 1:10 4:33 12:19 Lu 1:22 4:41} 

2) ür ein nicht ausdrücklich genanntes, aber als bekannt vorausgesetztes 

Subjekt eintretend. {# Mt 4:23 11:1 Ac 8:5 20:2 2Co 2:13 Eph 5:12} 

3) hebraisierend nach vorangegangenem Relativ. 
{# Mt 3:12 Lu 3:17 Mr 1:7 7:25 Joh 6:39 Ac 15:17} 

4) in nachlässiger Konstruktion einen Relativsatz fortsetzend. 
{#1Co 8:6 2Pe 2:3} 

5) mit Wechsel: 
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der Person. {# Lu 1:45 Re 18:24} 

oder des Numerus und Genus. {# Mt 28:19 Mr 5:41 Joh 1:10} 

IV)  mit Artikel (mit oder ohne folgendem Substantiv): 

derselbe, dieselbe, dasselbe 

1) {# Mt 5:46 Lu 6:33 Mr 14:39 Mt 26:44 Ac 15:27 Ro 2:1 9:21} 

2) adv.: …το αυτο: zusammen; ebenso; zugleich. {#2Sa 2:13} 
{# Mt 22:34 27:44 Lu 17:35 Ac 1:15 2:1,47 14:1 1Co 11:20} 
 

 

ιωαννης <2491> Ioannes      Johannes. <2491> 

2491 Ioannes  
hebr. 03110 (Johannes =" Der Herr ist gnädig"); 

N.pr.mask. (133) 

 

I.) Johannes 

1) Johannes d. Täufer. {# Mt 3:1 Mr 1:4} ua. 

2) Sohn d. Zebedäus, Apostel und Lieblingsjünger des Herrn, Bruder 

Jakobus d. Alteren; Verfasser d. Joh.-Evang., d. Joh.-Briefe und 

der Offenbarung. {# Mt 4:21} ua. 

3) d. Vater d. Petrus. {# Joh 1:42 21:15-17} 

4) ein sonst unbekanntes Mitglied d. hohen Rates. {# Ac 4:6} 

5) Johannes, mit Beinamen Markus, Begleiter d. Paulus und Barnabas. 
{# Ac 12:12,25 13:5,13 15:37} 
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Johannes 1:7 

7 Dieser kam zum Zeugnis, dass er zeugte von dem Licht, damit alle durch ihn 

glaubten. 
 

7  Dieser <3778> kam <2064> zum <1519> Zeugnis, <3141> auf daß <2443> er 

zeugte <3140> von <4012> dem Lichte, <5457> damit <2443> alle <3956> durch 

<1223> ihn <846> glaubten. <4100> 

 

7  ουτος <3778> ηλθεν <2064> (5627) εις <1519> μαρτυριαν <3141> ινα <2443> 
μαρτυρηση <3140> (5661) περι <4012> του <3588> φωτος <5457> ινα <2443> παντες 

<3956> πιστευσωσιν <4100> (5661) δι <1223> αυτου <846> 

 

 

 

ουτος <3778> houtos      Dieser <3778> 

ηλθεν <2064> erchomai (5627) Indikativ Aorist 2   kam <2064> 

ἔρχομαι 

εις <1519> eis       zum <1519> 

μαρτυριαν <3141> marturia     Zeugnis, <3141> 

ινα <2443> hi-na      auf daß <2443> 

μαρτυρηση <3140> martureo (5661) Konjunktiv Aorist  er zeugte <3140> 

περι <4012> peri      von <4012> 

του <3588> ho       dem 

φωτος <5457> phos      Lichte, <5457> 

ινα <2443> hi-na      damit <2443> 

παντες <3956> pas      alle <3956> 

πιστευσωσιν <4100> pisteuo (5661) Konjunktiv Aorist  glaubten. <4100> 

δι <1223> dia       durch <1223> 

αυτου <846> autos      ihn <846> 

 

 

 

ουτος <3778> houtos      Dieser <3778> 

3778 houtos  
3588 + υ + το; 

Demonstrativpron. (1391) 

I.) dies (-e, er) 

1) auf d. Gegenwärtige hinweisend. {# Mt 3:17 Ac 2:15 1Co 11:24} ua. 

2) weist auf d. Näherliegende hin; d. Ebengenannte. {# Lu 1:32 16:1} ua. 

3) d. Vorhergehende aufgreifend. {# Mt 10:22 Ro 8:9 Ga 6:7 Php 4:8} ua. 

4) auf d. Folgende hinweisend. {# Lu 1:43 Ro 2:3 1Co 1:12 Eph 4:17} ua. 

5) αυτος ουτος: diese(r) selbst. {# Ac 24:15,20 25:25} 
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ηλθεν <2064> erchomai (5627) Indikativ Aorist 2 ἔρχομαι kam <2064> 

ἔρχομαι 
2064 erchomai  
Synonyme siehe: 5818  

aus d. W. er- (ai.: begegnen; kommen; gehen), 

Fut.: ελευσομαι,  Aor.: ηλθον, ηλθα,  Pf.: εληλυθα; 

Vb.Med. (636) 

 

I.) kommen 

1) kommen: 

1a) eigtl., von Personen: kommen (von einem Ort zu einem anderen), 

ankommen, her(bei)kommen, wiederkommen, (öffentlich) erscheinen, 

auftreten. {# Mt 8:28 22:3 Mr 7:25 Lu 13:6} uva. 

1b) übertr.: in Erscheinung treten, sich einstellen; hervortreten. 
{# Mt 21:9 Mr 9:11 Lu 5:35 18:30 Joh 4:25 Ac 19:6 Ro 3:8 1Co 4:5 

Ga 3:23 1Th 1:10} 
2) gehen: jmdm. hinterhergehen; hingehen, folgen, einen Weg machen, 

fortgehen. {# Mt 16:24 21:19 Mr 11:13 Lu 2:44 9:23 14:27 15:20 

Joh 21:3} 
 

εις <1519> eis       zum <1519> 

1519 eis  
en (in) + se (hin); Bewegung: in…hinein…; 

Präp. (1773) 

 

Bed. mit Akk.:  Bewegung Wohin?: hinein…in. 

I.)    örtl.:  hinein…in 

1) hin…zu; nach…hin; gegen; biß…an; (hin) zu; 

in Richtung auf; im Hinblick auf; bei Pl.: zwischen. 

{# Mt 8:23 Mr 4:7 Lu 14:10 18:35 Joh 8:26 Ac 22:13} uva. 

II.)  zeitl.: auf 

1) für; hindurch; bis. {# Mt 6:34 10:22 Mr 3:29 Lu 1:20} uva. 

III.) auf Bestimmung, Ziel und Zweck gerichtet:  zu 

1) um…zu; so daß; hin; für. {# Mt 8:34 Lu 2:32 Joh 18:37} uva. 

IV.)  im Hinblick auf 

1) mit Rücksicht auf…; hinsichtlich…; {# Mt 10:41 Ro 8:28} ua. 

2) aufgrund. {# Mt 10:41 12:41 Ac 2:38} 

V.)    in Komposita: 

1) (hin)ein- 
 

μαρτυριαν <3141> marturia     Zeugnis, <3141> 

3141 marturia  
Tät. von Auswirkung von 3144 

Subst.fem. (37) 

Gräz. pass.: d. Zeugnis als d. Beweis für etw.; 

LXX: {Ex 20:16 De 5:17 Pr 12:19 25:18 Ps 19:7} 

 

I.)  akt.: d. Bezeugen 

1) d. Zeugnisablegen. {# Joh 1:7 Re 11:7} 

II.) pass.: d. Bezeugung 

1) d. Zeugnis bzw. d. Zeugenaussage d. jmd. (vor d. Richter) 
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ablegt. {# Mr 14:55 Joh 8:17} ua. 

2) d. Zeugnis als ein Urteil oder eine Botschaft über etw. 

oder über jmdn.; fast: d. Predigt. {# Joh 3:11 Re 6:9} ua. 
 

ινα <2443> hi-na      auf daß <2443> 

2443 hi-na  
ig. Pronominaldemonstrativstamm: i (vgl. ai.: dieses; got.: er, es) 

und na (=Instrumentalformans); allg. finale Bedeutung zur Angabe der 

Absicht, aber auch zur Angabe des Zweckes oder des Zieles; 

Konj. (621) 

 

I.) damit… 

1) zu d. Zweck daß…; (so) daß…; um zu…; 

{# Mt 7:1 Mr 4:21 Lu 14:10} uva. 

2) entgegen d. gewöhnlichen Sprachgebrauch nachgestellt um das 

davorstehende Wort betont hervorzuheben (2,767). 

{# Joh 13:29 Ac 19:4 Ro 11:31 1Co 7:29 2Co 2:4 Ga 2:10 Col 4:16} ua. 

3) umschreibend für den Imperativ bleibt es unübersetzt: {# Mt 20:33} 
{# Mr 5:23 6:25 10:51 1Co 7:29 16:16 2Co 8:7 Ga 2:10 Eph 5:33 Re 14:13} 

4) ohne finale Bedeutung: daß…; {# Joh 15:8,12,13} ua. 

5) elliptisch (d. Hauptzeitwort weglassend). 

{# Joh 1:8 Ro 4:16 2Co 8:13 2Th 3:9 1Jo 2:19} ua. 

6) ein Resultat ausdrückend: auf daß…; -wie 5620 

{# Mt 1:22 2:14 4:14 Joh 13:18 Ro 11:11 1Co 7:29 1Th 5:4} ua. 
 

μαρτυρηση <3140> martureo (5661) Konjunktiv Aorist  er zeugte <3140> 

3140 martureo  
3144 (w. Zeuge sein); 

Vb. (79) 

LXX: {Ge 31:47 43:3 Nu 35:30 La 2:13} ua. 

 

I.)  Zeugnis ablegen 

1) zeugen, sich als Zeuge betätigen, als Zeuge auftreten. 

{# Joh 1:7} uva. 

II.) etw. bezeugen 

1) Akt.: 

1a) etw. bestätigen (und nicht zurückhalten). {# Joh 3:11} ua. 

1b) ein gutes Zeugnis über jmdn. oder etw. ablegen, jmdm. beipflichten; 

jmdm. etw. bezeugen; jmdm. "Beifall spenden". 
{# Lu 4:22 Joh 3:26 Ac 13:22 14:3 3Jo 1:12} 

1c) sich zu etw. bekennen, ein Blutzeuge sein. {#1Ti 6:13} 

2) Pass.: bezeugt werden mit…; mit einem (guten) Zeugnis bedacht 

werden; von jmdm. empfohlen bzw. gelobt werden. 

{# Ac 10:22 Heb 11:1,4} ua. 
 

περι <4012> peri      von <4012> 

4012 peri  
Urspr. von 4008 

Präp. (333) 

 

A.) Mit Gen.: 

I.) betreffs… 
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1) betreffend…; von…; über…; was…betrifft; wegen…; 

um…; {# Mt 18:19 Lu 3:15 Col 4:8,10 1Th 5:1,25 Heb 5:3} uva. 

 

B.) Mit Akk.: 

I.)    örtl.: ringsum… 

1) um … herum; in d. Nähe. {# Mt 18:6 Mr 3:8 9:14 Lu 13:8} uva. 

II.)  zeitl.: um 

1) gegen…; (Beschäftigung) mit…; {# Mt 20:3 Lu 10:40 Ac 19:25} ua. 

III.) übertr.: betreffs… 

1) in Beziehung…; in Hinsicht auf…; 

{# Mr 4:19 Php 2:23 1Ti 1:19 6:4,21 2Ti 2:18 3:8 Tit 2:7} ua. 
 

του <3588> ho       dem 

3588 ho 

ai.; urspr. ein Demonstrativpronomen; 

Art. (19904) 

(bezüglich einer ausführlichen Darstellung über d. Gebrauch des 

Artikels siehe d. einschlägigen Grammatiken oder Wörterbücher!). 

 

I.) der, die, das 

1) als Artikel: der, die, das, usw. {# Mt 2:7 12:35 18:20 22:46} uva. 

2) als Demonstrativpronomen-aber schwächer als 3592 

der (jenige), dies, dieser, diese, dieses, usw. {# Ac 17:28} 

3) distributiv: ο μεν…ο δε: der eine…der andere. {# Mt 26:67} ua. 

4) folgernd in Erzählungen: ο δε…: diese(r) aber. {# Mt 2:9,14} 

uva. 
 

φωτος <5457> phos      Lichte, <5457> 

5457 phos Synonyme siehe: 5953  

aus d. W. bhau- (leuchten; ai.: glänzend, scheinend; glätten; nhdt.: 

bohnern; allg.: etw. sichtbar machen bzw. zeigen), speziell vom Licht 

d. Himmelskörper;  vgl. 5316 und 5346 

Subst.neut. (73) 

 

I.) d. Licht 

1) eigtl.: 

1a) d. ausgestrahlte Licht: von einer Lampe, von Himmelskörpern, 

himmlisches Licht von Engeln d. auf Erden erscheinen. 

{# Mt 17:2 Joh 3:20 11:10 2Co 4:6 11:14 Re 18:23} ua. 

1b) d. was Licht ausstrahlt: Sterne, Feuer, Lampe, d. Fackel als 

Lichtträger. {# Mt 6:23 Lu 22:56 Joh 11:9 Ac 16:29 Jas 1:17} ua. 

1c) d. was durchs Licht angestrahlt wird und dadurch selbst Licht 

(d.h. hell) wird. {# Eph 5:14} 

1d) bildl. -d. was durch Licht aufgedeckt wird: in d. Öffentlichkeit, 

ein für alle sichtbarer bzw. offener Zustand. 
{# Mt 10:27 Lu 12:3 Joh 3:20} 

2) übertr.: 

2a) Licht als Gottes Wesen weil er rein und heilig ist. 

{# Lu 2:32 Joh 1:4,5,7-9 3:19 8:12 9:5 12:35,36,46 1Ti 6:16} ua. 

2b) d. Licht d. Wahrheit als d. Element bzw. d. Späre in welcher die 

Gläubigen leben und welches Geist und Seele erleuchtet; vom Licht 

erfüllt sein d.h. d. Fähigkeit haben geistliche und moralische 

Wahrheiten zu verstehen. {# Mt 4:16 Lu 16:8 Ro 13:12 Eph 5:9} ua. 
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2c) von Menschen d. dieses Licht bringen bzw. darstellen (wollen). 
{# Mt 5:14,16 Ac 13:47 Ro 2:19 Eph 5:8} 

 

ινα <2443> hi-na      damit <2443> 

2443 hi-na  
ig. Pronominaldemonstrativstamm: i (vgl. ai.: dieses; got.: er, es) 

und na (=Instrumentalformans); allg. finale Bedeutung zur Angabe der 

Absicht, aber auch zur Angabe des Zweckes oder des Zieles; 

Konj. (621) 

 

I.) damit… 

1) zu d. Zweck daß…; (so) daß…; um zu…; 

{# Mt 7:1 Mr 4:21 Lu 14:10} uva. 

2) entgegen d. gewöhnlichen Sprachgebrauch nachgestellt um das 

davorstehende Wort betont hervorzuheben (2,767). 

{# Joh 13:29 Ac 19:4 Ro 11:31 1Co 7:29 2Co 2:4 Ga 2:10 Col 4:16} ua. 

3) umschreibend für den Imperativ bleibt es unübersetzt: {# Mt 20:33} 
{# Mr 5:23 6:25 10:51 1Co 7:29 16:16 2Co 8:7 Ga 2:10 Eph 5:33 Re 14:13} 

4) ohne finale Bedeutung: daß…; {# Joh 15:8,12,13} ua. 

5) elliptisch (d. Hauptzeitwort weglassend). 

{# Joh 1:8 Ro 4:16 2Co 8:13 2Th 3:9 1Jo 2:19} ua. 

6) ein Resultat ausdrückend: auf daß…; -wie 5620 

{# Mt 1:22 2:14 4:14 Joh 13:18 Ro 11:11 1Co 7:29 1Th 5:4} ua. 
 

παντες <3956> pas      alle <3956> 

3956 pas - Synonyme siehe: 5903 und 5884  

aus d. W. kvant- (vgl. lat. quantus: Wie groß?; Wie viel?); 

Aufstellung nach: (2,1274-1278); 

Adj. (1244) 

 

I.)  adjektivisch: 

1.) Mit einem Substantiv in der Einzahl,  o h n e  Artikel: 

1a) zur Hervorhebung der einzelnen Teile des Substantivs: 

jeder (beliebige) -z.B.: jedes (beliebige) Gesetz. 

{# Mt 3:10 Ro 2:9 Heb 3:4 Re 7:1} uva. 

1b) alles was seiner Art nach zum Substantiv gehört (durch 

hebr. Einfluß): jede (Art von), all, e, es, 

-z.B.: (zusammenfassend) jede (Art von Gesetz), alles 

(Fleisch). {# Mt 3:15 24:22 Lu 3:6 Ro 3:20 11:26 1Co 1:29} 

{#2Co 1:4 Col 1:15,23 1Pe 2:13} uva. 

1c) vor (geographischen) Eigennamen:  ganz. 

{# Mt 2:3 Ac 2:36 Ro 11:26 Eph 2:21}? 

2.) Mit einem Substantiv in der Einzahl, m i t  Artikel: 

2a) πας + Artikel + Substantiv (=prädikativ): ganz 

-z.B.: d. ganze Gesetz (d. Summe seiner einzelnen Teile). 

{# Ac 12:11 Ro 8:22 1Co 13:2 2Co 1:4 Eph 4:16 Php 1:3} uva. 

2b) Artikel + πας + Substantiv (=attributiv): gesamt 

-z.B.: das gesamte Gesetz, d.h. alles was seiner Art nach 

Gesetz ist, in seinen einzelnen Teilen als Ganzes gesehen. 
{# Ac 20:18 Ga 5:14} 

2c) Artikel + Substantiv + πας (legt besondere Betonung 

auf das Substantiv!): all, e, es, im ganzen Umfang 

-z.B.: das Gesetz in seinem ganzen Umfang. 
{# Mt 18:32 Lu 9:13 Joh 5:22 16:13 1Co 15:7 Re 13:12} 
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3.) Mit einem Substantiv in der Mehrzahl: 

3a) πας + Substantiv  o h n e  Artikel:  all, e, es, 

-z.B.: alle (Arten von) Gesetze. 
{# Ro 5:12,18 12:17,18 Ga 6:6 Heb 1:6} 

3b) πας + Artikel + Substantiv: all, e, es 

-z.B.: alle Gesetze d.h. d. Summe aller Gesetze und nicht 

nur einzelne Teile davon. {# Mt 1:17 Col 2:13 1Ti 6:10} ua. 

3c) Artikel + πας + Substantiv (=attributiv): gesamt 

-z.B.: die Gesamtzahl der Männer, d.h. alle die ihrer Art 

nach Männer sind, als Ganzes gesehen. 
{# Ac 19:7 21:21 27:37 Ro 16:15 Ga 1:2} 

II.) substantivisch: 

1.) πας ohne Artikel, mit Substantiv  o h n e  Artikel: 

1a) πας, παν mit Präposition:  jeder, (-e, es). 

{#1Co 1:5 Eph 5:24 Php 4:6} ua. 

1b) παντες, πασαι: alle, im umassenden Sinn. 

{# Mt 10:22 Joh 13:10 Ro 5:12 10:16} ua. 

1c) παντα:  alles (im absoluten Sinn). {# Lu 10:22 Joh 1:3} ua. 

1d) als Akkusativ der Beziehung:  in jeder Beziehung oder Hinsicht. 

{# Ac 20:35 1Co 9:25 10:33 Tit 2:9 Heb 13:4,18 1Pe 4:11} ua. 

2.) Artikel + πας (mit oder ohne Substantiv): 

2a) οι παντες (betont die Gesamtheit im Kontrast zu einem 

Teil):  alle, sämtliche, im ganzen, in Summe, gesamt 

-z.B.: alle Gesetze d.h. d. Summe aller Gesetze und nicht 

nur einzelne Teile davon. {# Ac 19:7 20:18 27:37} 

2b) τα παντα: die Gesamtheit des Geschaffenen, der Inbegriff 

aller Dinge, d. All; alles. {# Ro 11:36 Ga 3:22 Col 1:17} ua. 
 

πιστευσωσιν <4100> pisteuo (5661) Konjunktiv Aorist  glaubten. <4100> 

4100 pisteuo  
4102 

Vb. (243) 

I.)  intr.: glauben 

1) etw. für wahr halten, von etw. überzeugt sein, seinen Glauben 

bzw. sein Vertrauen in etw. oder auf jmdn. setzen; jmdm. trauen; 

an jmdn. (Gott, Christus) glauben; zu jmdm. Zutrauen haben; sich 

auf jmdn. verlassen. {# Mt 8:13 Lu 1:20,45} uva. 

2) sich etw. getrauen, von etw. überzeugt sein. {# Ro 14:2} 

II.) tr.: jmdm. etw. anvertrauen 

1) sich jmdm. anvertrauen, jmdn. mit etw. betrauen. {# Lu 16:11 Joh 2:24} 

2) Pass.: etw. anvertraut bekommen, mit etw. betraut werden. 
{# Ro 3:2 1Co 9:17 Ga 2:7 1Th 2:4 1Ti 1:11 Tit 1:3} 

 

δι <1223> dia       durch <1223> 

1223 dia verwandt mit 1364 und 1417, (zwei--> zwischen zweien durch); Aufstellung nach: (2,359 

ff). Präp. (668) 

 

A.) mit Gen.: (Bed. mit Gen.: Bewegung von Woher?: von…hindurch) 

I.) durch 
1) örtl.: durch, durch … hin; hindurch. {# Mt 4:4} uva. 

2) zeitl.: während, hindurch; nach (Verlauf von); bei. {# Mt 18:10} uva. 

3) instr.: mittels. {# Mr 6:2} uva. 

4) kausal: d. Grund oder Ursache angebend aufgrund welcher etw. 
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geschieht; auf d. Art und Weise; durch Vermittlung von; infolge von; 

wegen. {# Ro 8:3 2Co 9:13} 

 

B.) mit Akk.: (Bed. mit Akk.: Bewegung Wohin?: durch … hin) 

I.)    wegen 

1) örtl.: durch, durch etw. hindurch. {# Lu 17:11} 

2) kausal: wegen, um … willen; durch (=ursächlich): {# Mt 10:22} uva. 

 

II.)  δια τι -in direkten Fragesätzen: weshalb? 

1) weswegen?; warum?  {# Mt 9:11,14 Lu 5:30 2Co 11:11} ua. 

III.) δια τουτο -als Antwort: deshalb… 

1) darum, weil…; dazu, daß…; {# Mt 6:25 Mr 11:24 2Co 13:10} ua. 

IV.) δια το mit Inf.: deswegen, weil…; 

1) aus diesem Grund. {# Mt 13:5,6 24:12 Lu 2:4 6:48 9:7} ua. 

 

C.) in Komposita: 

1) (hin)durch-, (bis zum Ende) 

2) zeitlich: durch-, (Dauer ausdrückend) 

3) auseinander-, zer- 

4) Verteilung 

5) Änderung: um- 

6) perfektiv: durch und durch-, vollends- 
 

αυτου <846> autos      ihn <846> 

846 autos  
αυ und -το (wiederum der; derselbe); 

Pron. (5601) 

 

I.)    selbst 

1) im Nom.: sondert das Individuum von allem außer ihm befindlichen 

(drückt Opposition, Unterscheidung und Ausschließung aus) meist 

mit, manchmal aber auch ohne, Betonung und Nachdruck: 

1a) zur Hervorhebung eines Subjektes, das: 

mit Namen genannt ist. {# Mr 12:36 Lu 20:42 Joh 4:44 Mt 3:4} 

oder sonst genau bezeichnet ist. {#2Co 10:1 Ac 24:15 1Co 11:13} 

1b) zur Hervorhebung eines bekannten Subjektes: 

von Jesus. {# Mt 8:24 Mr 8:29 Lu 5:16 9:51 10:38 24:36} 

von Gott. {# Heb 13:5} 

1c) von andern Subjekten scheidend. 
{# Joh 14:11 6:15 2Co 12:13 Re 19:12 17:11} 

1d) verstärkend. {# Ro 8:21 Heb 11:11 1Co 11:14} 

II)    Hebt mit mehr oder weniger Nachdruck ein Subjekt hervor, oft ein 

schon genanntes Subjekt wieder aufnehmend:  e r,  s i e,  e s. 
{# Mt 5:4 Jas 2:7 Mt 1:21 6:4 Mr 1:8 6:17 14:15} 

III) Das Pronomen der 3.Person vertretend:  er, sie, es 

1) mit Beziehung auf vorher genanntes Subjekt. 
{# Mt 6:26 11:25 26:43 Mr 1:10 4:33 12:19 Lu 1:22 4:41} 

2) ür ein nicht ausdrücklich genanntes, aber als bekannt vorausgesetztes 

Subjekt eintretend. {# Mt 4:23 11:1 Ac 8:5 20:2 2Co 2:13 Eph 5:12} 

3) hebraisierend nach vorangegangenem Relativ. 
{# Mt 3:12 Lu 3:17 Mr 1:7 7:25 Joh 6:39 Ac 15:17} 

4) in nachlässiger Konstruktion einen Relativsatz fortsetzend. 
{#1Co 8:6 2Pe 2:3} 

5) mit Wechsel: 

der Person. {# Lu 1:45 Re 18:24} 
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oder des Numerus und Genus. {# Mt 28:19 Mr 5:41 Joh 1:10} 

IV)  mit Artikel (mit oder ohne folgendem Substantiv): 

derselbe, dieselbe, dasselbe 

1) {# Mt 5:46 Lu 6:33 Mr 14:39 Mt 26:44 Ac 15:27 Ro 2:1 9:21} 

2) adv.: …το αυτο: zusammen; ebenso; zugleich. {#2Sa 2:13} 
{# Mt 22:34 27:44 Lu 17:35 Ac 1:15 2:1,47 14:1 1Co 11:20} 
 

 

 

 


